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ABSTRACT - ' }
AN EXAMINATION OF BLACK ENGLISH
\ AS FOUND IN SPIRITUAL TEXTS
Marian Elizabeth Holobow
This thesis reviews current theories 'on the forma%ion
© and development of p1dg1ns and creoles: monogenetic {common
source theory) and po]ygenetic (minimal language contact
between :peakers of at .. least | wo languages). - v
Sociohistorical factors which inﬂuence“]anguages‘are also -
congidergd. ’ o : : .
Subsequently the history of American Black English is
reviewed and theories of its origin and deve]dpment compared
with those of other pidgins/c’reoﬁesﬁ* Theé majority view now
seems to‘ be that specific phonological, morphological "énd A
syntactic differences exist between 'Black a‘nd.wh&ite speech,
evén on a‘non-standérd_lével. A descrigtion of Bvlja\ck o
" English compiled b:y Di1Tard (1975) is used as the instr"umeﬁt
for éxamin‘fng the 'corpysjp preparation for this paper:4 the'
corpus tzeiﬁg a body of text extracted from 116 black
. spim’tuaf;. The tunes to which these texts we}e set were
those already used by white worshippers. Ttﬁs paper
‘attempt's éo st§3w that the differences in 'the text‘s are bdue
. to pidginizafion (Black Eng'lish‘pidgin). If true, the o S
relevance of - this boqy of Titerature to interlanguage' " ~

studies wou1d be established. | | L,
’ - . ) ' 1
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"Languages don't become simpler;

—_ . they merely exchange one kind of

o . complexity for another.” .
) ‘ 2\_/ .
i . Paul Roberts ‘
, / : '
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acceptance',: mte'll‘ectua] development or economic mobility.
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’ CHAPTER 1
o .. .
'PIDGIN AND CREOLE LANGUAGES |
T -
1.1 INTRODUCTION ’ ’

The history of blacks in North America: while as long
in duration as that of whites, has been marred by injustices
and atrocities, performed not on)'ly as a result of
deep-ssa'ted pre}udices against their skin colour but also

because of misinformed attitudes towards their speech form.

Until relatively recently it was felt that blacks actually °

suffered language deprivation, or at best, that they spoke a
non-standard, deficient language which would need to be
corrected before its speakers could attain societal
)

In the years after the Secord World War, the Civil
Riughts Movement and desegregation have awakened‘iqj:greét in
the speech of blacks. Black ch'ﬂ dren have pfeén admitted to
fof'mer'l_y all-white schools where educat\ors”,’ ”b;;kéd by
federal research funds, have focussed upon their unique
lahguage problem. Unfortunately, too seldom was research
directed towards describing Black Eng‘Hsh from either the
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historian's or Yinguist's point of “View and toe often the
purpose of such research was to H nd ways to eradicate Black
English from the ed:;;;:n —system.

Today there is tacit recognition of B]ack Eng'lish as a
language. Black artists and intellectuals are beginning to’
rega‘rd‘ it as a symbol of black unity and are‘ giving it
status by producing a considerable body of 1iterature.
Linguists are now examining B%ack English 1in, ‘order, to
isolate consistent grammatical .features; sociologists, to
discover if it can be used by its speekers to express all
functions 1in, a variety of situations; and 1ariguage
historians are perusing its documentation .to learn more
about its deve'lopmenfa'l stages. The v;esults) of their
studies poir{t to the fact that, ‘far from beifg a deficient
language, Black English serves its speakers as adequately as
do other languages. In defining Black EngHsh, eo much
attention is directed . to .political or 1ideological
cons1der‘a~t$dn that the Hngmstic issues ere often
overlooked. Black Eng'hsh appears to be a language in‘tits

own right,“with a history (in contrast to white American

- variants) not traceaiﬂe to British regional dialects.

.Indeed, it was found that the_ English of American blacks

retains some features which are common to both West Indian
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and West African varieties of Ethsh. This 1ed‘]1nguists
of the 1960's'to state that Black English was most probably
a creolized version of the pidgin variety of English spoken
by slaves from Africa: a statement which resulted in a
changed attitude towards subsequent &escriptionsaqf B1ack'
English. In order to'more quj/ understand Black English,

f.’ﬁen, it 1s necessary to consult what has been learned about

pidgin and -creole 1anguages..

1.2 The formation of pidgin/s

The origin of the term pidgin is somewhat confusing.
It is generally beljeved that the term was first used for
Chinese‘Pi dgin Engl1ish: 'pidgin' thought to be a distortion

of the word 'business'. 'Iftt has since been generalized to !

mean any language which has no native speakers and which
dispenses with those features of its base Tanguages{s) which

might hinder communication in r‘estricted\ 1a‘nguage~coht'act

_situations. : , : ' w

Hall  (1966) originated the' theory of spontaneous -

generation of pidgins. He postulates that a pidgin can

arise in the s:pace of only a few hours if two or more people.

or groups wish{ to 60mmun1cate(on a minimum Tevel of"-
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comprehension. He dubs, all pidgins "reduced 7Janguages", . - ‘

Jespersen (1921) calls them  "minimal”, Reineeke (1938)

"marginal”, and there are a nufber of colloquial namés:

. "'i
bastard 1ingo, mongrel jargon; petit negre, to name a few.
! | . . . . "

'
[
- L4

1.2.1 Monogeneti ¢ theorf

}

The monogenetic theory st'atés that'pidgjins/greéles are

‘evidence they cite a number of vocabulary ‘items (Cagsidy , .

historically related, having come from a common . source. As

1971) which are shared by geographically separated
pidgins/creoles (1.e. sabby or savvy. 'to know';. doble .

- de e [ 1, ’ e 1 ' .
double'; pickaninny ;mall : paen slave ch‘l‘[yd S .

petticoat'; sampatta ‘'rough sandal'). ° Although these .
vécabu]_ary 1{:ems are of Portugue;% origin, they turn upé_) 'lg \
the lexicon of pidgins in many parts of the world outside of .
the Portuguese orbit. Secondly, the  structural
characteristics of pidgin/creoles ,ac;'e remarkably
similar (Stewart 1962) and although they lexically and
grammatically resemble their sourcé 1anguages,ﬂ it is |
difficult to explain why the structures of_diffe;'ent sourcé

1anguages’ wouid be modified in precisely the same way.

Whinnom (1965) suggested that the common source, or

o
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proto-creole, was Sabir,’the famous Mediterranean Lingua

Frat(ca carried by Portuguese sea traders to the Far East

&

West Africa and then to the, New World.- Accounts of 1t are

found ‘as early as ti} s?kteenth century and Tt was stify

" extant when Schuchardt described it in 1909. Those holding

to the monogenetic theory feel that the gramgtical base and

some vocabuiary of the original Pohtuguese Pidgin has been
retained, but because of the proxiniity of other languages,
relexification (St;wart 1962) has taken place.-

Other tendencies '\?ndicate either common -source or
universaility. .The fact that ‘pidgins contain a -good deal of
sound-si/mbo,ii sm: stop sounds for abrup'tness, ablaut’ series

to show gradations, closed versus Open vowels correlated

arespectiveiy with sma'li versus large (Cassidy 1971), and

iteration €o express repetition, increment essentiahty

(such asc fry the 1980 television adve{tisement for Chiclets:

the gum-gum with the fiavour-fia\lour‘) may be features
common to minimal communication. (Cassid_y 1957)

Comparisons of pidgins might also show how humans
handie conceptuai reéhty, i.e. actions, events are realized

8

as tense (as in English) or aspect (as in Semitic languages)

but in pidgins, tense and aspect are clearly distinguished '

at the surface structure. This factor of close resemblance

o
3

.o

poox
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. of (syntactici‘surface and {semantic) underlying structures

. are. thought by Kay and Sankoff (1974) to reflect universal

deep strUCture in”their surface structure more directly than "

L7

do otherynaturaT languages. This may, of course, be due to

the restricted function of pidgins. The lack of 1nf]ections'

and transformations in pidgins also contributes to the close

similtarity of surface and deep structurés. For- example, the

negative, question and 1mperat1ve transformations that are

-

‘present 1n ’natura1 1anguages are structura11y re]ated to .

each other, but are semantica11y quite different By not

using transforms pidgins reduce this semantic comp1ex1ty and .

in so doing become perfect.veh1c1es for minimal and speedy
communication with less opportunity for misinterpretation.
4 . ‘

¢ ‘ ’
1.2.2 Po\xgeneticATheory

There are weaknesses in the mongenetic theory, the most
obvious of which {s the dearth of written documentation. . .
The monog?petic theory accounts for the presence in pidgins
of Portuguese forms, but does not account for other kinds of

s1mi1ar1t13§ Also; there are pidgins (Sango, ‘Chinook,

Amer1 jan Pidgn, Pitcairnese), which developed with no’

/}ortuguese influence. Thes& weaknesses in the monogenetic
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~ theory are used as evidence by those who support a

palygenetic theory of pidgin formation. The po1ygenet1cists
-c1_a1m, that when speakers of two er more mutually
uninteHigib'le‘]anguages attempt to tommunicate, tge‘y seem
systematfcaﬂ; tow siilnbl"ify a}rd ;*eé?ﬁce the source 1anguages

into 'a code which .permits -o'om'rnugicatidn. " Whinnom (}971)

#*developed the polygenetic theory further in contending that

contact betwgen languages may result &1n three kinds of
hybridization: primary, \secondary and tertiary hybrids.
Primary hybrids are dialects forned by the breaking up of a
specfes language. Whinnom calls them 'incipient spe;jes'

and describes them. in biological terms. While secondary

. hybrids result from the interbreeding of distinct species,

primary hybrids resemble the interlanguages used by new

1earners in that they are both unstable ancrindiwduaHzed

Al though no two secondary hybri(fare identical, they become
/

a predictable and recognizaMe variety of speech. Although

constantly \undergoing renewal, variation in the hybrid is

&
reduced by 'breeding back' (1971:91) to parent languages.

Whinnom considers that only . tertiary hybrids are true
. pidgins. Tertiary hybrids arise when the target 1anguage is

\r'emoved. The absence of, or distance from the target

language norm is es§ent1a1 because i‘\stabﬂizes the pidgin’
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. and allows 1t to function as a means of communication g\N

between people Kuho' speak none of the base 1anguages.
Whinnom used the fo\1ow1ng representation to illustrate his
formula for a tertiary hybrid (true pidgin):

Target 1angqage
“
" Substrate languages.A x B (x C ...)

: . A }

Whinnom's hypoty€§1s is exemp]ified in New Guinea where <:iﬂ'
‘the natiyeq of many differing backgrounds communicate in
pidgin  (Neo-Melanesian), the on1y. shared  language.
Sim{larly, in the cities of Migeria: natites moving there
from the various 1inguist1ca11y different provinces use'a
particular, stabilized pidgin for inter-group contacts. -

Hall's (1966) theory of spontaneous generation explains
those pidgins which are very different in structure from one
another and which clearly developed without any Portugese
influence, but Hymes' (1971) theory of stimulus diffusion is
more useful 1in. explaining the striking similarities among

pidgins. Hymes feels that tﬁe development of’new>p1dgins
2

¢is, in many instances, influenced by previous contact with

another pidgin spoken elsewhere. . ' ;
o BN

S eaene T s v - s
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ass:ldy (1971) outlines a deve‘lopménta'l process in

J

exprelsing ‘functions of commurcation which he feels results

4n the formation of pidgins. The process starts with- the

accompiaﬁiment of . gestures, and develops through the
b AN
establishment of group identity (I vs. you; 1ngroup‘s, vs.

ourtgr;oups) to the more elaborate expres'sions of aspect,
modalities, possibilities, contingencies and  causal

relationships. He thinks that the ways in which we Tearn to
1 . &

simplify language iff functionally restricted situations “are

possible universals.  * S .

0

-

1.3 ‘English-based pidgins and creoies
Following the establishment of a trading post in Canton

we read of a Chinese vari%y of Pjdgin English which was
¥ T

used then and which continued to be used there and in the
Treaty Ports until well into the twentieth century (Hall
1944:109). English-based pidgins were used elsewhere in

East Asia during the nineteenth century. One, nicknamed

Bamboo ~91§HSh, emerged during the Korean War but was of..

short duration. Similarly, during the period of American
occupation, a variety of Japanese Pidgin English (also known

as ‘Bamboo English) came into existence. This pidgin may
' P

, "

. -

»
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have provided the impetus for pidginized varieties of

Y~

English used in Thailand and Vietnan (Goodman 1967).

Australjan and . New Zealand settlers 'used a Pidgin
English in speaking to the Aborigines (Maori degin English,
Australian Pidgin, Neo-Melanesian offshoots, Neo-Nyumgar,
and Wetjala) a5 has been attested by ear1y\.n1neteenth
century- dofumeﬁ;s from the area. In New \Guinea the

Europeans ‘and natives of many differing language

~ backgrounds  communicate in -an’ Eng]ish:based pidgin

(Neo-Melanesian). A type of Pidgin English flourished in

the South Sea Islands where it is sti11 firmly entrenggéd,

having been made an official 1a5§dage in Melanesia before
World War I by fts' German administrators of that time. Me
read also of the post—?urobean Tok Pisin (or Bisnis Engljﬁh)
of Papua-New Guinea which boasts at ,least two other
p1dgin12e§91angyages, Motupand Siassi (Hancock 1977), not to
mention Bichlamar, the pidgin spoken in the New Hebrides.

East Of New Guinea, in the world's newest {independent.

nation, the Solomon Islands, one finds an English Pidgin:

&

~ dialects spoken|by the Islands' 206,000 people. "Today one

L 4
"
»
.
®
5
.
-
P 4
]
e
RN
\
-

! ’
the only semb?gnce of a common language among the forty

fella big day", was the pidgin phrase used by, the Duke of
Gloucester as he formally relinquished British control’ of

\
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~“the country (reported in the Montreal GAZETTE, Ju}y 9,1978.)
) # In ‘that area of the globe, too, fis Norf61gese, an
 offshoot of Pitcairnese (but now, almost extinct), spoken by{
the, descendants fron HoM.S. Bounty who settled on the
.Aus:ralian 1§Hand'of Norﬁo]k’in the}nineteenth.century.
. Haw&iign Pidgin-EngTish, though transifqry, ha§~,be;n

the ﬁubject of recent research (Feldman 1977, Tsuzaki 1971)

¥

1

as has Pitcairnese Pidgin with which it shares many .

D e ‘similarities, possibly fbecause of a pan-oceanic nautical
English 1ink (Ross and Moverly 1964).

The stave trade of the seventeenth and eighteenth

Jcenturies fostered pidgins in the slavgE factories of the

west coast of Africa where they are sppkpn by varying

-~

segments of the population to this day {Americo-Liberian, .

Brokds, Kwasal, Waterside, Water Street English, Nigerian

*and Ghanian ﬁidgins, Bush - English, Broken, Weskos, and
Cameroons. Creole). ' q

i , ’Records 6} an English-based pidgin used by }he

Américan Slave (Spoﬁén today as Black English) bear

simi]ariﬁy to those of certain A%ro-American varieties of

English: Gu}1qh, or Sea Island Creold (Florida coastal strip

and offshore Sea Isfanda, Quashe®, or Jagwa-Taak (Jama1éa),

‘ - / , /
Bouriki or Banana English &Trinidad, Dominican Republic, the

. r b s 1 vty o e s, St i e a1 e

" 1
v '\{:‘ui' .
N
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Lesser ‘Ant111es, British Honduras, ‘Barbados), 4Sranan o}
Taki-Tak1 (céasta1 Sur1nam5}\crgg1gEg\igzifjsh/Gﬁ§;ﬁaTj\Kf§o
(Sierra Leone). 7 u

Amerindian Pidgin English has been studied éo some
extent and soﬁg—ainguists (Dillard 1972) have suggested a
1ink between it and a pre-existing Afro- Pidgin

|

1.4 fhe formation of creoles

When a’ pidgin s Iearneq as a mother tongue by a group

of_pe0p1e, a creole is safd to have evolved. A number of °

.English Pidgins.are now entering this stage or have already

become entrenched as -creoles, notably Neo-ﬁélanésian
(New Guinea), Taki-Taki and Sranan }the Caribbean Islands
and the Guyanas), Gullah (the Sea Islands of Georgia and
South Caro1ina), and the creole which is the focus of this

paper s study, -Black Eng]ish (the United States).

Creole-speakers can be entered as such by official census

takers in many countries. Roberts (1962) estimated about

six miltion Eng11sh/Span1sh/French/Dutch/Creo1e-speakers’1n

the Caribbean area, South and West Africa and Southeast .

Asia. Figures for the numbers of-speakers of pidgins are

*
\\ +.not conclusive, becaise a piqgin is frequently so

-
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with expansion. ‘

13-

transitory, and 'no't cons-{dered a pative language. However,
HalH (1966) ventured an estimate ‘of in excess of a mi¥lion
speakers o;’ Pidgin English varieties throughout the
southwestern Pacific. De Camp M971) sees the development
of a pidgin 1into a creole as "a continuum having the
attainment of the standar.d as its goa Samarin (1971)
equates pidginizaﬁon with simp]ifica‘thikand creonation
further study\’as did others. (Clyne 1974, fossilization of
universal du and other simplifying tendencies; Samarin
1971, simplification; ’Ferguson 1971, the absence of the
copula and notions of simpHc‘lty, Labov 1971, the copula
before the Na and/or locatives; Traugott 1973 the verb
system; Kay and Sankoff 1974, the varfability of future
markers; - Agnello 1977, negetion;" Fleisher et al, 1977,
cognitive implications. ' | '

Alleyne (19713 feels that the requirement of a
pidginized’starting-point for 3 creole can be questioned,
since there exi.st.creofes whicﬁ appear not to have evolved
from pidgins (Gumperz and Wilson 19M). - However, the

requirement of expansion, according to AHeyne, is

essential. He insists, moreover, that creolization must be

£

!
understood as a complex process, involving the concurrence

_He subsequently 1so1ated\ features * for

o
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\ . .
of  three components: expansion, extension in role, as well

as convergence. It is not reducible to any one of; them.

Creoiizaﬁon, theny is expansion in content, with

convergence, in the context of expansion 1in use’ (Alleyne

1971). N

whiknn?m (1965) explains the YTinguistic unification of
the creole as resulting from a rigid system of caste
isolation in which the standat:d language is not spoken nor
even :heard much by the lower class. Nhﬂeﬁ suggesting that
baby talk, foreigner talk and pidgins are based 1nli~part on
universal characteristics of language acquisi.tion, Ferguson
(1971) agrees with Whinnom that their creat‘ion, development

and degree of permanence depend upon sociolegjcal processes
és well. ;

1.5 The role of pidgins and creoles ) R \

This; bring§ us to a cdnsjﬂeration of the sociologicaﬂ
factors surrounding pidgin and creole languages. Schumann
(1975) sef(s out a criterion’of socja‘l/psychqhgical distance
which he feels must be operative in their formation.
Indeed, he qt‘fzmpts to find similar sociolgical parallels

between pidgin/creoles and the interlanguage (Seane} 1972
. i ¢

L &
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or approximative systems (Nemser 1971) of second language

features of th§ approximative -system tend to become
fossilized. Hymes states:

‘Closeness- to or dista~nce from "such
an underlying (tha? is  natural)
universél form, and. 'payment' as it were
of ‘'costs' for departure mpay depend 1in
part on the role a 1anguagé ‘or language

_varfety has playd_ in maintenance of
;soc1a1 boundary  and comunicative

\
distance.

= , ' (Hymes 1971:424)

Smith *and Shuy (1972) separate the function of'l
o

languages into three components: ) : . /
1. ‘Communicative - to exchange information among
persons or grou;;s of persons.

2. Integrative ~ to identify the speaker as a merr{ber

_of "', particular society. (This integrative function of

1anguag.é has recently been exploited by Camille Laurin:

"(1977) in his White Paper outlining Quebec's language

1

Under certain sociological conditions the

v

™

/




"various psychological needs.

.16 - -

(=g

policy: ‘Bécagse of their common language, people realize

- that they are part of the %ame group and that their feelings

are similar to those of others...').
3. Expressive - to permit the speaker to express
LR )
Smith feels that since speakers of pidgin/creole

}
languages and of interlanguages may have their own native

languagesr'to provide for them the latter two functions, it _-

i : Y
is only the communicative function: which requires

gratification. .
Similarly,  Schumanh  hypothesized  that  the

" socfal/psychological distance an Log, Tearner  has from

speakers of the target languages is comparabje to ‘that which
pidgin Speaker§ have from those speaking the supérstrate
language. Both have a requirément': the function of
communication. The factor of s:ocia]/psycho]ogica] distance
can develop into a dominance pattern. - This pattern is
usually established in contacts which Europeans have with
natives where the Europeans are too sure of the superfority
of their own culture over that of indigenous cultures to
take any interest 1in the indigenous Tanguages. The
relexification hypothesis '(Stewart.1962)lis isupported by
this sociological factor since lexical borrowing requires

4
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less intimate . contact than phonological or '\syntacti“é
3 4 '

.

influence: .

Whinnom (1971) describes the superstrate speakers as

typically a transient or socially superior minority such as

can be fouhd in New Guinea where the socially superior
Europeané regay"d their sta\y,in that country as temporary.
It follows, then, that in situations where -the pidgin
speakers are the transient group or, conversely, where thé
superstrate is not trarlsient, ong might expect the demise of

the pidgif oryits failure to develop into a creole

explain why ther® has been no Pidgin Hindi. ,

.
- ‘)\r,\"j
P
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CHAQJER 2

4

THE DEVELOPMENTAL STAGES OF BLACK ENGLISH.O

4

-]

Dillard (19%2)..whose description of Black English is

used as the instrument for ekaminﬁng the corpus of thfs

~ “study, recognizes Black English as a language which has

passed through several developmental stages, but which has

evidenced structural similarities throughout.

These

- : . .
5 "developmental_stages, while-unique to Black English, have

parallels in the developmental stages of other languages;

"l [

varghment énough, were there no other re&son, for giving true

language status to Black English.‘ Dillard outlines ffive

distinct stages:-

The early perjod.

The late eightkenth Eentury period.

The post-emanc}pafjon period.

|y

L
\
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a

féeﬁth century peribd. :

The -early ni
The Civil War

period. -

—~
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2.1 The early period (1620 to almost 1700)
-» Historjcal accounts of. West African Pidgin English

" exdist, }hough without objecti;/e destription. Other examples’

can be found in literature, such as in the works of Daniel

. Defoe, who had several of his fictional characters speak a

N

.> Since fhdre 1s no. attesta‘tion of the speech

to find documentation in other sources, such a diaries,

u

court records and medical treatises, to find some record of

the speech used by slaves in this period. _ These accounts

are based on white impressions of blacks' spe and written

in eye dié]ect so they are of dubious validity; howevér
s

they do confirm that a different, type of English was spoken

by this segment of the ppp{?a“twn. Quite obviously,

languages and varieties of 1énguages exist in spoken form

: o ]
_ before the wri‘tten\fpm comes into existence.  -Even before
N

the slave trade of the eighteenth or nineteenth centuries,
Nest_Aff"ilcapg, 'Hvin_g in an area where so many languages
we{re‘ employed in comner;ce', used‘EurOpean-baged 1ingua
f(rancas S0 eitensive]y that their use 'came to be regarded

almostp as a socia] institution (Dillard ° 1972) in all

’ probab1 'th, the captured African had been exposed to a type

of pidgin_ even bef,ore being p]aced on the s]ave boat

T T T TN iy Ny UV IS PSS S SR Y S
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" During the passage to the New World fuurther exposure to

trade pidgins would have been provided by the crews off the

slave boat. Thus, 3. type of interlanguage was probably used

by the slave in very .early language contacts in his new

environment. This follows Hymes' theory of—_*st‘lmh]us,

diffusion. Previous pidgin exposure would also account for
th: presence of non-English words in the 1ex1c‘n.” Be

long, s'lavefs discovered that an effective way of curbing
1nsurrect1‘on\,731n the slave camps or on fhe boats was to
separate the>capt%ves from others speaking the same tribal
languages. The pidgin which deéveloped ‘under  these

circumstances resembles Whipnom's tertiary hybrids: no

common base language would have been present and the target

Tanguage (English) would have been removed. However, one
detects 4 weakness in Whinnom's hypothesis because it can be
said -that there was, indeed, a target language: the new

'Dpidg'l n became the target.

Enslavement further stratified the captive; not only

were there language divisions, but there was an 1mp091i:10n‘

of social division upon the slave community. A d15t1nct16n

grew between the house servants,-who learPgd their masters'
5]

’

language and culture, and the field hands, whoNdidn't. The

'Standard English of the masters became thne target language-

B+

i ey A [P,

e s o e

P




-2] - !

of the house servants whose Pidgin EngHsh subsequently.

underwent ‘a creo'Hzation process. F1e1d hands had 1ittle
contact with their masters, who depended on "the overseer or
even upon the house servants to conununicate their orders.
I

L/r_u_\thé absence of a superstrate the slave pidgin tended to

stabilize or fossilize, demonstr:ating that the degree of

'model’ 1anguage group corre1ates w1th the degree of
acculturation.  This point of view is taken by Alteyne
(1971) who fqels that linguistic adaptatjon mqy be s:een as
J;st one 1instance of a very genere1 p;ocess of cultural
adaptation. ) \
g It has ‘been suggested %Di 1lard 1972) that the overseers
} .relayed the master"s orders in a form they felt could be
- ~ . un‘derstood by the s1ave This brings us to a consideration
« wf input. Fergusj (1971) feels that foreigner talk takes

o the form 1t does because of a supposition of what is

/r) appropriate to use in speaking to others who do not have a’

full understanding of the language. According to Ferguson,

y . 2" hearers learn to copy thése truncated forms when replying-

and a’pattern is developed. Recent descriptions of an
'"Immersion  Pidgin' found amGWGtuﬁts in the immersion
be

i 2y . )
K . classes of Montreal possibly r out Ferguson's

A ot Pt s e o

S e

closeness (whether social and/or psycho]ogica'l) with the
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hypo%hesis. ﬁi-th 'the teacher and text the only kode'ls for
the target Tanguage, the pidginized form spoken amonggt the
stu&ents provides the greatér ‘amount ‘of input.  The
fossilization of the “univeral use of du and other
'simplifying' tendencies amongst Gastarbeiter in Germany are

possibly due to the greater frequency of these features in

the- ifiput: the input being their converfations with one

_another rather than.with fluent speakers of German (‘Clyne
1974). At any rate, 1in ‘tl;e early years of slavery there
~ appeared to be recognition of the fact. that the slave pidgin
was then un:dergﬁing a creolization process. Public notices
U@unaway slaves\oftén included an evaluatf‘on of the degree
of English spoken by them. ‘These advertisements often
indicated that certain slaves were bi- or polyd1'a1ecta1.
Diliard feels that by" 1700 three varieties of English were
‘ spoken by the slave: : \
1. West African Pidgin English
) 2. P1aqtat10n Creole

3. Standard English
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2.2 The late eighteenth century period *

Dillard calls this period the period of the early
Plantation Creole. ‘From \ﬂs vantage point of familiar{ity
with.modern Black English, he examines accounts of slave
talk for expected phonol\%ical 'devicgs., There 1is ample
documentation from this period: stage plays representing the

society of the time frequently included actorsin blackface

who spoke lines quite different from Standard English;

travel diaries often .contained accqunts of observation of
Plantation Creole (often described as 'broken' English);
authors and historfans of the day often attempted to show

(in conventional orthography) the differences between

Planta\t';i)on Creole and other varieties of English. From this

documentation, Dﬂ_]arci was able to discover developing
féatures~1in early Plantation creole which persist in Black

EnQHsh today: the terminal enclitic vowel, unmarked verb

\\Forms, the durative be of long-term attribution, the zero

copula of short-term pattri'butior;, and non-redundant tense
markers. He also discovered what seemed to be
characteristic ﬁhgno]ogual features: the un’sta'b1e -/r/,
unstress“ed 1n1t1ai syllable, etc., and lexical f?eaiture's such

as day naming (naming new-borns after the days of the week

.on which they were born); and other Africanisms.

A
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Sociological coqditions were favourab]e. to the
fﬁrm;tion of a creole. Slavery continued unabatea during
those years, with wvery 1:itt1e social contact -between the

slaves and their overseers or masters. This system of caste

“isolation was what Whinnom (1971) would regard as producing

1inguistic unification. Smith's (1972) second component,
that of théuintegrative function of 1angu;ges, can subtly bei
used-in a negative sense: that of maintaining: boundaries.
By using a pidgin/creole only. when spéaking to a slave and
acceptin\? only ‘broken' English in response, the\ class
separatioih was thereby enforced. This notion thaf only
masters had the ability to-use Standard English explains in
part why Plantation Creole (or modern Black Eng]iéh. for

that matter) is considered to be a corruption or reduction
)

of the ,.,,dpminant English 1anguage pattern, while other

pidgins/creoles, in a society withodt this class division
factor, appear to show no dominancé pattern and may even
carry' two variants of“ many lexical items. (Of the latter
variety we cite the now inet Russ;rnorsk (Neuman 1965),
the speakers of which werfe all simple fishermen of similar

social class. Another casé in poifit fis Eng]ish—bapanese

Pidgin (Goodman 1967), which arose in the Hamamatsu area of
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Japan between equal-ranking military types of Amerigan and -

Japanese forces.

o

0ccurr1ng" simultaneously ', ‘wefe the acquistion of
Plantation Creole as a mother "E"ongue and the exposure to the
West African 1languages still used by recently-imported

slaves. Relexification (Stewart 1962) probably occurred and.

'Africanisms, both lexical and syntactical, .became a part of

Plantation Creole. African ‘field calls' or ‘field cries’
were no doubt subject to the same assimilation and, fin
addition, may have been used for an integrative purpose.

g In slavery Jdays, the field _caUs~ /
doubtless had a speci‘a'l importance they
later lacked. They were a means by
which the slaves could keep in t'louch
with one anoth\er,( 'and perhaps get arqur‘ld .
regu]at‘ions of the overseer. In early
slave days, these calls undoubtedly were
in African dialects, inosfar as actual
words were used, and they must have been
a source of f{rritation to white
overseers who cou}d not understand

them. If one. considers the tonal .

te
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aspécts of West and (':er;tral African
- Tanguages, the possibility is that“‘many
of the calls and cries were Tless
wordless than i:hey seemed.
| (Courlander £963:85)

1

Field calls closely approximated song and are sometimes

givén musical notation as in the following:

AN
A J 1 |
~ - 1t i T ¥ ,_——'j— :
J » Qo = woh hoo ~ 00, Woh ==e= hoo !
iy \\

The " following phrase from Water Boy {11lustrates | how

sequences resembling ffe{]d' calls sH{ped,fnto music which

was otherwise quite western:

r\-r\ \\\ N o

X 1 T *
d b '
v

| i
J! =
.

A S——
Wa - ter boy wa - tér boyd

(Field cries recorded by H.Courlander 1963)

-
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Semblances of field calls were not infrequently introduced

as & melodic extension of the musical Tine of the black

spiritual which might otherwise be identical to the white °

spiritual on which i1t was modelled.

h T
X 0 '
= : S
722 J "
Have you heard how they crucified my Lord?0 sometimes

»

sl
~
—

v
=

<

This spiritual was recorded from 3
the singing of Miss G_racie ﬁhitaker who’
'had "heard 1t from her mother apd --
others", arfd- which is wel]-know‘n' in the
upper Cumberland region of Tehnessee.
It was ’nevér taken, 1in this form, into ‘
" the white man's song books and was first
made known to the world in  dits

black-sung version.

(Jackson 1943. No. 106) -

~
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v Were you there when éhey c;:&cii‘ied my Lord?
| . N
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”

.-~Found in Barton's 01d P1 antation Hymns.
The_tlzflaxt there had been cufrent for over \
a cen{:ury' among white Americans .‘when
Earton put this black ver;sion down.
Notice tpe resemblance to the field call
y on the word 'Oh’. /
(Jackson 1943, No. CVI)
N \ | |
Dillard's research has shown that African lexical {tems

were attested in many different regions of the Unfted
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States: wherever Plantation Creole was used. However, it
was in the Charleston area where they survived the longest.

This was probably due to the fact that Charleston was used

as a port for the direct importation of African slaves we‘H“

to the nineteenth century.

e

the eighteenth - century period thet:e began an
mjat1on)_ of a changing attitude towards the sJéial status
o.f, the slave. Samuel Daviés (1724 - 1761), a P\\resbyterian
leader @nd evangelist from Yirginia, preached to the slaves,
and. in cooperation with the Lonfion Socié'ty for the
Propagation of the Gospel in Foreign Parts{ provided them
with copies of Bibles and Watts' Psalms and Hymns. He
:recorded that the slaves Toved to sing and sometimes spent
" whole :n1§hts in their kitchens singing religious songs
| (Jackson 1943). The influence of lhis early Christianizing
was not very widespread, however, for, of the 150,000 b1acks

in Virginia Colony before the Revolution (1775 - 1783), only

a few hundred had ever attended religious meetings. It was

‘:ot until after the -Revolution that any determined endeavour -

was made to Christignhe the slave. This missionizing was

first organized by itinerant Baptist preachers from New.

England bringing with them their Watts' 'var'iety of old i:jme ’

psalms and hymns. By the end of the eighteenth century only
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about 31,000 Blacks were enrolled as church members, out of

. the millioh ¥n the Tand. An additional model for language

8

‘was thus brought to the slave - not Standard\EngHsh

exactly, but rather the somewhat archai; English of the Ki ng
James' Version of« the Bible; that, and the simple,
repeti tive-cho_rused texts of revivalist h_ymns‘ and old-time
religious folk songs, sung in -the old surge-singing way.
The influence this variety of language had upon the slave's
acquisition of fHnglish must not be underestimated,

particularly s'i;{ce he usualvly learned 1t without benefit of
literacy.

2.3 The early nineteenth century period

"By the early nineteenth century there had been many

- |
Titerary attempts to “Fepresent the type of language . spoken

by the slave. Examination of the available sources

(0i11ard 1972), shows a considerable amount of .mixing: West
African Pidgin, - Plantation Creo1e and nearly Sténdard
English. All were occasionally represented in the speech of
- the same/\dividutﬂ In reath, all of these varfeties did

coexi st; even the most recent slave arrivals were in some

. contact with partially decreslized language varieties toward

L
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dify their own spéech. quever, soctal

W
/factors continued to govern the type of English used. By -

%

hich they would

- far fthe greate majority of slaves were required as field
hands; con r the wvast majority of blacks there
was but one Tife style and one dialect. " The most

.recent]yarri ved slaves were.imcreasingly expected to adapt
- their EngHsh to that spoken by the American-born who were.
by then, using the ‘1anguage of a historically later stage \ .
than slave pidgin. Slaves speaking a closer approximation

to Standard Ehg]ish were more —easﬂy traihable, suppésed]y,

and commanded a higherylp/i‘ce—'upon -resa]e' (Andrews 1920).
: One might expect that, for this reason, Plantation Creole

would have become more quickly decreolized than~1t did. .
However, in the Charleston area a p1dgin continued to .
f1ourish throughout these years, fed, as 1t were, by the\ i
continuous stream of pidgin- speakers which flowed from the
slave boats using Charleston as the chief port of ﬂ]ega'l
entry. Fo]1®1ng'/t£e\’s1ave émbargo (imposed by Great
Britain dhd certain other nations), ﬂléga] 1mportat10n of
slaves to America continued for some time at the rate of

' "‘\zf‘“‘*
about 10,000 "a year. ) : . N

During the end* of the eighteenth century and into the .

nineteenth there was & great deal\\ of migration and

-
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"black. Baptists.
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Jnm1grat"1ona__ to j:heo south of the United States of various
efjhnic elements which merged, gradually but unmistakably,
into the Anglo-Saxon majority. The new sofxtb,e{*ners were

! i ,
mostly religious Baptists and Presbyterians with an

increasing number of new-made Methodists - a denominational.
breakdown which wou]dl be immaterial except for the reason’
that kit allows us to examine the religious 1anguage forms\
first offfered to the slaves as a model for reHg‘iouso'
expression. * N
After 1800 there sprang up many meeting houses and.

singing schools which became the centres for religfous folk

songs. The black, whether slave or free, was simply a
p1oneer amongst pioneers therefore, those who had built the
meeting h.quses 1nv1ted him to participate even to the extent
of becoming a church membero. It has been suggested
(Jack;son 1943) that Eb]our prejudice is less rampant among
pioneers and also that it was less among rnortherner.s.

Whatever the reason, a good number of blacks settled ‘lnto‘
a census

Chix rch

2‘In 1820
recorded 1,538,064 slaves and 244,020 Free Negroes.

this religio/cultural environment.
statistics in 1820 showed 40,000 black- Methodists and 60,000
"The Baptists appeared to be most ardent in

missionizing to blacks, because of the 2,671,000 blacks

T
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Tisted as church members in 1890, by far the majority were

claimed by the Baptists (statistics from Jackson, 1943).

Thus from the beginning andg,throukghout, the main musical

influence on the black was old-time religious ’folli songs - and
spirituals -in the Baptist tradition.
then, evolved out of this tradigion during the years from
1800 to 1880. Locke (1969) gives the dates ag follows:

Before 1830: the age of the Plan)tation Shout, dominated
by African reminiscences and surviva}.

1830 - 1850: the age of the sorrow-songs, the classical
P :
Folk Period.

1

2,4 The Civil War period

Anyone who has read the work\i of Nnefican writers of
the mid-nineteenth century will have encountered numerous

A
d&scry)tions of the speech of blacks. What is somewhat

.

surprising is that it seemed t& make no difference whether

-

the author was a pro-aboHt’ionist' or an apologist for
‘ o

‘,slavery; the accounts match to” an amazing degree. In his

research into the literature of this period, Dillard found
cauntless examples of expected grammatical fgafures: the

zero cqpula. indicating 'temporary srtafe; stressed been,

The black spiritual, -

os
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indicating remote past; done, indicating recent past;
non-redundant pluralization; sex non-differentiation, in
pronouns ; non-standard subject/object pronoun distribution;

non-standard subordinate clause patterns and question forms;

malapropisms.

Clearly, decreolization was well on its way,- although
in the areas of the plantations, P]qnt’ltibn Credle would
continue to_be used by the large groups of slaves in their
segregated .existence. For these people there was little

social mobility and no motivation to modify their speech in

the direction of the standard. For the others, those

workers in~ close contact with whites, decreolization
continued‘\ apace. ° \

- Emancipation brought this latter group éway frop~ the
aristocrat and non-aristocrat and for the firs(t\ time into
close contact with the southern poor white who 'frequent'fya

spoke a non-standard dialect and who resented the more

standard language of these freedmen. The Jim Crow Laws

lumped together all blacks, whether field hands or house
servantts and a great unification of the underlying
grammatical structures of their speech resulted.  Social
stratification became very complex: there was little contact

with the white aristocrat any longer (his Standard English,

s}
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the model for decreolization was removed); the race-caste

~

system earned the freed ‘slave thy/ resentment of the poor .
white who might otherwise have been his equal; the imposed -

social stratification whic;h the blacks carried with them

from the tasku-segregation of their slavery days caused
dissension and distrust within their own society. .

Involvement with the religious groups overcame some of

_the ,soc1a1‘ problems. , Storefront churches eprang up-’

everywhere, and the black spiritual: became a very vital

‘element of worship (modelled, at' least -in the beginning,

.

upon white worship and white singing).

u

2.5 The post-emancipation period
Dillard places this combarative]y' long perio@s of
development under only-one heading because it was marked by

so 1ittle social change for the black people. Black and

-white-children may have played together, yet through much of

the ‘post-emane'lpgtion period. they rarely studied together
and rarely shared socfal contacts after pube;rty. During all
these years, wniters document the 1ac’k| of change and, not
unintentionally, record/examp1es of language which a;;pear to

. J 4
be quite similar to Plantation Creole. We must remember

}
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that before Emancipation the field hands outnumbered other
slaves about ten to one. Because of their isolation and
greater  numbers, this group of creole-speakers probably
showed less linguistic v.ariabﬂity on the scale from creole
to Standard Engh‘sh and, accompanied by the effect of the

Jim Crow Laws, served to make the black p0pu1at10n one  of

'Hnguistic, cultural and social soHdath Dillard feels

°

that Black English is now the most homogeneous -dialect of
American Eng]ish After surveying most geographic.areas of
the United States and examining pertinent literature of the
three ~-hundred-year res1dency of the black in Amer'lca, he
concluded that essentially the same grammatical forms could
be found in the Black English of all areas. Also, he
d1seovered that in]spite of mutual 1influences, Souther‘,h
White and Soqthern‘ Black dialects are far from identical.
There is,' Dillard contends, ‘no’ large group of whites
anywhere which speaks according to the rules of Black
English grammar.  This 1is in contr{as‘t to the opinions of
linguists of previous decades - McDavid (1951) Kurath
(1949),‘ Walser (1955) - ‘who supposed that’ the only

‘significant variety‘ of Black English in the United States
“.was Gullah, and . that it was confined largely to the

Charleston/Sea-Island, area.\ Dillard seés few geographic

\J
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limitations and even those few are subsidiary to gocia‘l
" factors. Moreover, he feels. that, in spite c;f‘surface*
'chénges, the underlying structures of present-day
decreolized black English remain éjmﬂar to earlier stages
of the language. One is able to find formal style patterns

even 1n the non-Standard English spoken by the Wlack (as

\‘evidenced by the speech of storefront preachers and

politicians) and, just'ag readily, ‘ﬁnd reminiscences o
more pidg~1njzed form in the standard speech of others.
'He's been gone for many year', said a black performerr of
Bill Robinson, 'The Master Dancer'.’ (Quotéd from Vermont
“ETY \ddcumentjry on tap dancing in H.ar1em. Aug. 5, 1289.)
His En\glish was Standard, even} to the use of the present
perfect tens‘le, but his non-redupdant plural s a grammatical
feature found bn an stages of Black English.

B In the nineteenth century the American Colonization
Society and 1its auxiliaries were organized to provide a
means of repatriating thése freedmen who wished to return to
Africa. At Tleast 15,000 Blacks were returned during this

, period, mostly to Liberia. There, too, were dumped other
Bla;ck. captives from the ships which unsu?&essfuﬂy tried to

evaqe°‘.,,the BHtish Naval embargo against slave trading.

" Undoubtedly -the language they used had an 1‘nf1uence on
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Liberian Pidgin Engj'lsh and Sierra Leone Krio. ‘ Researchers
- Reinecke (193§), Schnfider (159\66) - point out similarities
between the English of the black in the United States and
that of Africans who do not speak a "per‘féct“ pidgin.
Dillard speculates that, in all probability, the outstanding
insights into the ﬁistory of Black English in the United

States may be found in studying‘ the "repatriated"

varieties.

ok




A A e

et 4 e e b | S PRI oS

CHAPTER 3 ,

\ °

“THE BLACK SPIRITUAL

311 Assumptions underlying the analysis

It seems not unreasonable to assume that the camp,

meeting was the first éxposure to Standard English for a
number of thé slaves and that the s‘imple texts of the Qamp
Songs provided abundant material for rote;iearning. Set to
simple melodies and -accompanied by hand clapping and
rhythmic body movements, these texts are qu1ck1_.y ‘Iearned,'
however unsophisticated the learner. In a short time tﬁe
slave could have acquired a number of tunes{ and\been Sble to
reproduce (in song) a number of toherent Stzﬁ}\lard English
sentences. We all know individuals who‘are ab1e to spout
poetry in languages otherwise unfamiH/é’;‘ because of having
learned this poetry (with folk-tune sqtting) in elementary
school music classes. The repetitioniof«xmﬁswabhs of
:che Camp Song texts would at first be quite mganing'ress, but
gradually they would become attached to‘ concepts pertaining
to matters of the soul - concepts already possessea by the
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slave, able to be expressed in his' mother language and

awaiting éxpress1on in his target language. The point at

which cognition became attached to the texts of the, Camp‘.

.Songs ‘or the progressive changes the texts underwent before

they became a true part of the black worshippers' musical

" repertoire is unknown, as little attempt was made to record .

'tfle very early worship services of the slave. We_ do,

however, have a collection of black spirituals from the date
of 1883. Its coﬁector was an itinerant preacher 1in. the
Kentucky-Tennessee region, Marshall W. Taylor. His

collection, Plantation Melodies (1883), is considered by

some misicologists to ‘be unintelligible because there is no

barring, comparative note lengths, or tidme signs. The tunes

.reveal a ‘tendency towards a one note/one syllable pattern ,(a

tendency which was frequently discovered when examining
other spirituals in preparation for‘th'is paper). Until
Taylor's co'llectiuon was publishéd, 1ittle effort had been
made to descﬁbe blaFk spiritudls as being differenf from
white ones. Tay]or; employs a heavy editing hand when
recording the texts, so'examplgs of Plantation Creole in the
accompanying texts are all but obscured.

Other _co]lectiéns followed, the texts of many written

in eye dialect (offen revealing phonological features) but

i
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. ‘occasionally containing features which resemble
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pidginization. To someone interested in developing a theory
of second-language” Tearning, this body of 1iterature ought
to be explored because of the wealth of ‘sotio- and.
psycho-1inguistic situations it represents.

Selinker £}972) states that it is very ﬁifficu]t to
identify data rglevant to second-language learning because

it ought, he feels, to be utterances in the target language

- by native speakers, and in the native language and

“fnterlanguage by second-language learnérs. He discounts

classroom performances of drills and repetition of nonsense

syllables as having l1ittle interest to the psychology of |

second language learning because they fall short of being
‘meaningful performance situations' (i.e.,.situapjons where
an adult attempts to express meanings, which he may already.
have, in a language which he is in the proless-of learning
1972:114).  To study the interlingual situations of the
black American slavé coupled with the sociological factors

of his caste isolation is challenging enough, but when the

-sftuation of his need to express his spiritual concepts by

usjng a rote-learned form from the target 1an§uage is added

to the situation, we are provided with something approaching

Selinker's meaningful performance situatfon. Selinker
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specifies that “identification of ' utterances ought to be
. across the th;‘ee linguistic systems,ﬁf native language,
target language, annd interlanguag‘e. We can t'race %he target
language utterance (Camp Song or white spiritual), the
native 1angu—'ages of the early Afri)can 4s1aves are "still
.extant, so what remains is to establish that black spiritual
texts represent an interlanguage. o |

This paper will attempt to do that by first using texts

f L

common to both repertoires of the white and the black
T singers from the period when the. slave was struggling to

acquire Standard English. Next, '1't will strive to show that
the differences in the language forms of the paired texts
are there because the black text_ was, indeed, sung in an
interlanguage when recorded. Dillard's (1972) descr‘lptian

- of* Black EngHshﬂ is of a language which 1is not merely
transplanted Southern white dialect. |

Further mention may be made of yhe type of white music

———

-

preferred by the black. Simple and unsophisticated texts
were the ones usually adopted which the black singer often
simplified further. ‘Those songs reqqir!lng a back-and-forth
style of singing were e§pec1a1ly popu]a?.’ Also app;ealing
were the 'revival sﬁiriiuﬂ' songs with ch\oppy texfs, sung

by a leading voice and interrupted by rebetiﬁve passages

.
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sung by t roup. The call-and-response pattern was drama

in song and could\ take several patterns:

d .

~ -
Pattern 1.
Leader Chorus !
- a‘ ?—\
a\ - %
0y b ~
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d
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- Leader Chorus :
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Pattern 3.

Chorus

Leader

!
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Pattern 4.
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Chorus

Leader
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Pattern 5.
Leader ' Chorus
¢ a ’ b -»
] .
| ¢
d
b
d
] ‘ c
e
b
t e 7
'battern 6.

Combinations of the above patterns.-

{Work 1940)

‘In the black adaptation of thé:tuge, the texual phrase
disintegrated, resulting in a repetit%on,‘or near-repetition
of text fragments: an 'ek1ng-6ut' pattern. Very often it
was only the refrain of the white song which was used, the
black adding what was often a non-rhymjng-text with subject
matter Jless Qf abstract philosophies than of t&]es of
particular events or ep1§odes. Similarly, the oral and
religious 1literature of the African layman was less ‘of

L

prayers than of dramatic statements.
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'_‘diff‘lcult to detect. An interesting description of the

% .46 - 1 )
* In the early religious services of the black, sor;g was
used as an exteps‘lon of/preachi'ng. The preacher often began
;vith a prose narration with frequent rhythmic pauses for
congregational Dresponse and’ then> launched, at the "last
syllabTe, 1.mmediate1y into the singing. The whole body-of
songs (embodying a 1large number of themes projecting
Chr1iso1:1an concepts of faith, love and humility; and stov?i'es
‘of tﬁe 01d and New Testaments) if arranged chrono{o‘gjcaﬂy,
would form an oral version of the Bible. Ipdeed, many of
t;|e lay preachers travelled from church to church without a
book, sermonizing only with their songs and.the meanings

they conveyed. Many songs\Were partly chanted, partly sung,

and thg\point at which speech turned into song ‘was often

thematic material of black spiritual can be found 1in
Courlander (1963). '

¢
'

3.2 'The black spiritual: dits relationship =to white:

religious h,;/mns

~

(o

In America, the black folk-music idfom taken as a whole

(spiritual, work songs, blues, jazz and ragtime) fis an’

integral and somewhat separate phenomenon with a character
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of 1ts own. In spite of its development into distinctive

form; the music of the black shows a number of elemg;‘n‘ts of
-European 1nfﬂxence. The black, spirituals, 1:1_pa);t1cu1ar,
were often modelled wupon existing tunes which were
subsequently altered: some only slightly, others more
radically. The new tunes were in turn often submitted to

further melodic alteration and expanded with repetitions a?d

A refrlﬁins. Thus, although formed originaﬁy in the mould of

the white tunes, some 91ack spirituals have lost all
- T4

chognizaMe relationship to known dindividual white-sung
mélodic en\tities. ' . N

Indeed, most folk-songs are migratory, carried to and
sung in distant lands by the migrating people whose herdtage
they were. In their foster-lands, the trgnsplanted tunes
gradually ac;quired the tonal variations of those sorﬁ;s

already there. The textual variations ‘of folk-songs are

even greater than the tonal variations. /As an example, '
. (

'MaTbruck", one of ‘the oldest European folk-tunes, can,be
,.found on several continents and in many/éountrfes. In North
_America alone, one finds several tekéua] .versi‘o'ns of this
, tune .of which:\t“he two ‘mos't common probably are 'The Bedr
Went OQver The Mountain', and 'For He's A Jolly Good

“Fellow'. In the light of this, it s Mot surprising that
» ' .
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some of the black folk-music idiom bears resemblance to ‘that _
of the white. ™ | \ | )
In rper:f\?rmance, certain characteristics of blac!g
folk-music show uniqueness: black sjngers value the quaHtj-
of hoarsgnéss in their song leaders' voice(s- Fogay, rgugﬁ'
"or sandy voices are thought‘.to be desirable qilities. "If
he <J:an just mostly talk it..." was given as a criterion for -
¢ a songleader by a prisoner who was a member of a work gang‘; /
chorus (Lomax -in, Courlander (19;3:24)). Frequently black ;
singers intersperse humming, gnoaniﬁg and groaning sounds '
_into their performances. These are sometimes produced in
non-linguistic,- non-musical &shion, but not infrequently
become part of the Jnusic'itsei'ﬁ and- are able to be-.:
represented by musical notation. o
~The frequent appearance of a_part]y flatted third Qr"
seventh (the so-called Blue tones) is thought to be a New
World black' development as it is On.ot often found in either

African or European music (Jackson (1943)). -

o o
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L) % Lawd, do re-me%—‘bb’r me, "

b

J//mg 1nterva1 between Lawd and do is characteristicany

ﬂatted it -is almost a glide, ending 1n, what sounds a

Htﬂe 11ke a cry or crack in the voice. wpén the interval

of the third occurs at the end of the mu_sical T1ne, the\

quality of the flatness or 'neutrality', to use Jackson's
term (19\63 :237), 1is even more pronounced. The interval of
the major third (doh - mi) is frequently sung f‘lat by an
amateur singer, but imprecision or accident cannot be "the
reason for its appearance in the performance ;>f well-trained

black singers.
e

The black sp.iritua],‘ a significant part of the black,

folk-music_idiom, s not exempt from white 1nhﬂuence.“) In

fact, certain musicologists, among them George Pﬁﬂen

Jackson (1943) have striven. to show that, in spite of their
un1que alteration, ‘few black spirituals originated with the

Negro. Jackson, an authority on comparative tune Tlore

analyzed 1,}6 Negro-sung tunes and concluded - they were

.5 J
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antedated by similar white source tunes. His study traced

ijty of' the source t“unes to the British Isles and Eire,

fifteen were viidespread in white America, seventeen' had been

writtén by known white composers, a further fifteen were SO : .
simple they Jcould be taken for general melodizing, and for
only \n1ne was the kinship questionable.  He conceded, ‘
'however,“’tﬁat the alterations from t‘he ancestral pattern ¢
were often radical, and that the probiem of tune clasgifybing
or typing 1s still only in the process of solution.

'Singing an old song anew is, in a sensel the same as

“singing a new song,' admits Jackson. Py
Previously fifty-five proutean patterns had \ been

isolated, five of .which accoinpany more folk fext;M
the rest put together.‘ Accordingly, 'Were You There?' falls ‘,

into the 'Fainne Geal' protean ;Jattern; 'T'm Troubled 1n o
-Mind' into 'Bailiff's Daughter', protean pattern; 'Nogod;/

Knows the Trouble I See' into 'Lazarus' protean pattern,

etc. , However 1nterjesting the theory of protean patterns

might be, it is. somewhat 1es§ complicated for “a
non-musicologist to rgcognize the relationship between tunes |

which are more contemporary; 'Every Time 1 Feel the Spirit’

was borrowed from the refrain of 'When He Cometh', according | /

to Jackson. jhe latter tune was written by George Root and
o \ J
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predated the black  melody by* 'several » . decagles.

Root's sentimental triple time was changjed to duple and the
unstressed words ar;e relegated to shorter (eighth) notes.
For the purposes of thi} paper it was decided to accept
the Jackson analysis of the 116 Black Spthua'ls and his
conclusion that all ﬁéd been modelled on existing white

tunes or Protean patterns.

]
: b . °

3,3 Descriptién of textual settings

The next step was to .extract the texts from the 116
tunes of the Jackson study. Of the .116 tunes, paired white
with black, it was found that forty-four gave related

texts. Of these, four have identical texts, 'another four

‘identical refrains and an additional one has an identical

verse text. Since it had been-conc]uZed that the tunes had
been 'borrowed’ from white tunes it seems reasonable to
assume that the texts would have been borrowed also.

However, 'smce this was not often the case, a logical

explanation for the :ﬁfference might be that the 51ack,- )

although singing a tune wﬁch originally w&s sung by wh1tés,‘
set 1t/ to a text which was unique to him by way .of' its
themes; fts lexicon and its grammar. It was decided to

|
¢ ¢
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examine the black .te);ts fqr". expected grammatical features of
B]ac‘_k %nglish grammar as set out by Dillard (1972). .
Presumably, several Qspects of the dialect haq been
‘corrected’ and modified ‘towards AP Standard by the
editors.  Moreover, there was bound to be distortion of
clause structure due to musiclzal and poetic restraints of
;netHcs, barring, ﬁofcation and rhythm. Some Black English
features may have ben disguised by the editors' orthographic

corrections (e.g. Canaan's shore may have been sung Canaan

shore - Black English Juxtaposed possessive - the ‘s having

been placed there by the editor).'

The seventy-two non=identical texts c;)ntained a great
deal .of eye-dialect (_f_o_.‘r,gg'_, lawd and dis, for_example,
were the equivalents of for, more, Lord, and this). It can
“be‘ argued that eye dialect is artificial, set down by a
recorder untrained in linguistics, 1in" imitation of how

" blacks were presumed to speak. The 'minstrel-show origins'

theory .(Mencken 1919) that Black English 1is an 1invented

duia_lenct which has been created by writers for entertaining
and humorous effects ten&s to discredit the {taHdity of
using literature as source material.

In the \tht of these consideéations& the fact that any
Black English features appear in the texts at all 1s rather

Q
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‘remarkable; No literary texts should be ignored; partly
because théy were, in the past, the only record of the
language spoken at the time, but also becat;se there is fno
reason to believe that: their writers' attempts to feg'reate

Black English were not influenced by the real thing.

We must utilize e@idence. and for
the great dart of hum;n h%story we must .
‘utﬂiz'e\mainiy written records. This is
es.peciaﬂy true of language; artifacts
J without inscriptions sa;' nothing of the
pe9p1e who made them.  An author who
records a) language may represent it
,1naccura;e1y, or misrepres@nt c 1ty
linguists have traditionally had a way
of saying that v;rniting is an inadequate
representation of speech...it.is perhaps
possible to change one's cultural
patterns to some degree, and {t s
certainly possible for certain
individuals to change cultures, but 1t
is hardly possible Dfoor' one person to
innovate an entire culture.

o .+ (Dillard 1972:17)

4
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3.4 Categorization of textual Black English grammaticatical

features

In c;tegorizing the features of Black English grammar
which were extracted from the texts of the black spirituals,
it was decided to group them under four main headings: -
. 1. Aspect over tense

2. Lexicon '

3. Morphology

4. Clause structure
Di1lard's description -of B1ac;< Engiish was the instrument
used throughout ‘the analysis, and the numbering of <the
corpus samples is that used by Jackson (1943) (fe. Roman

numerals for the tﬂack set of paired spirituals and Arabic

numerals for the white set).

3.4.1 Aspect over tense

Dillard contends that the dominance of aspect over

tenle in Black English is traceable to the verbal system of
African languages. Using aspect, verbs are marked for the
ongoing, continuous or 1intermittent quality "of an actfon

rather than for the time of its occurrence. For, Black

" English, /sfpeakers, the aspect of a verb is obligatory, but
—_—— > R

|
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the:tense Ois optional. Dillard suggests that most events
that we see as points of time are set in the paét (about
ninety per cent, by his calculations); therefore, the time
of the act1oﬁ 1s understood. In Black English a time cue in
a ‘surroundinl:; clause will often avoid confusion (e.g. he go
yesterday). A furfher tense marker would o‘nJ\,y appear

redundant. To carry. non-redundancy one step further, only

one verb of a ‘sentence requires the tense marker. A clear

example of verb non-redundancy was seen quring a CBC

television news coverage of the Miami race riots (May, 1980)

which included a camera shot of a storefront sign: Own and
w .

Operated by Blacks. Our corpus produced the following

examples:

When 1 was a1seekerJI sought both
night and-day,/ 1 ask de Lord to help me
and he show me the way. (XCVI)

I never stopped .ti11 I come
throdgh,/ unt101_ the warfare's ended. \’

S
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His sweat like drops of blood run - I

- down,/ 1in agony he pray'd. (LXXIV)

Ain't dat uh awful time,/ Peoplée .;
keep awake all night,/ It was sad w'en
duh grabe sinkin' down. (LX)’

3.4.1.1 Durative be /

A device which is used in Black English grammar to

express long duration or inherent character is what Dillard. |
by

' -
PRI W '

terms the 'durative' be. Use of this marker indicates;that i
Ithe action is 'stretched out' longer than the ri!ature of the ‘\\
verb which follows would indicate. ’7 Dillard 1ilustrates \
the durative be with thé following {1975:45):

He be waitin' for ,ﬁté<e\iéry nighti
when 1 came home. Q(g_g_ correlates with
_ey_érl in th; same way that Standard 2
English -ed correlates wiath; "last a
night'). a

AT R gt -y K e h et At A e IR o m————— . —— [}
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Today's media often produce examples of duratfve be: in

the couf_se of a Vermont ETV documentary on the Council for

the Problems of the Aged (June, 1980), an elderly Black man

complained about his son, "I dunno why he be ‘treatin' me
1ike dat". | ‘

No clear examples of durative be were fou’i)d in the
corpus, a]‘chpﬁgh several examples of auxiliary _vg_u +'g_e_
appeared in the black text when/not in ‘the vihité text. A
‘possible explanation for its appearance is that the editor,
hearing be sung by his 1nfonn&nts; decided to suppl_y the

“auxiliary.

y

>~

I'm almost done, and I soon will be
_done,/ 1'm climbing up Zion's ;lﬂ].
, (L -

He'r_‘e a1mo;t there, dear Lord,

Climbing up Zion's hill. (52) . ‘

“Although not usually found in interlanguages, several
examples of Standard English conditional and subjunctive

‘appeared in the corpus. One wonders, since the examples all

" used the verb 'to be', if the similarity to the durative-be

'
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allowed these Forms to be taken, unchanged and unsimplified,
into ‘the black texts. ¢

- Before I'd be a slave I'd be buried
in my grave / And go home to my Lord and

-~ be saved. (I)

N k If dis be death I soon shall be /
' from ev'ry pain and sorrow free.
A (IX and 9)
;
3.4.1.2 Immediate perfective done s

_To Tlocate the point of. time 1in the recent pa{t, Black
English grammar requires the use of a preverbal done. This
fs the most popular system, although a sécond, not uncommon
sys:cem permits the use of unstressed _b_e_e_r{ in the preverbal
position to express the recent past. 'S‘tand:ard English -ed
marker 1{ndicating recent past is insignificant for that
function as shown in examples which combine the 1nf?n1t1ve
with verb -ed (e.g. to falled, to taught, Dillard: 50). A
similar use of the preverbal gb_n_a_ for expressing the recent

past 1s_found in other pidgin and creole Tanguages even when

L e g
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the base Tanguage is French (tek ) or Portuguese

(_kabé - acabar).

‘Qur corpus yie'l/&ed many exémp]es of the past teﬁse
marker of both regular and. irregular wverbs; no examples of
its combination witr; the infinitive ~ were found,!ﬁowever.
Several examp]es of done were present, but its use proved
'synonymous with 'through’, or ‘finish' and .appeared yery

’

similar to its use in the paired white text.

3

1'm almost done, and I soon will _be
“ done... (LI1) . ‘

He’ré almost there., (52)

0 my mudder's 1in de road,/ Mos'

done trabeling. (XXXVI)

, I've a father on the road,/ He's
almost done traveling. (36) . - f

\

3.4.1.3 Remote perfective past stressed been
]

[ | ‘ '
The stressed been expresses the remte (decidedly) °

past. It can express either the point-of-time aspect, l‘

°

-been  know,or the’ progressive aspect, 1 been knowing
5 [N . i
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(D111ard:46). Dillard feels this aspect resembles that of

West African languages. R
Been drinking from the fountain.
| - (ov)

We are drinking at ‘the fountain.

14

0 brothers, you ought‘i'have been

there,/ Yes, ny Lord,/ A-slitthig in the
kingdom To hear Jordan roll. (XLIX)

]

Although there were no f{nstances in the corpus of

remote perfectivé past in negation, the rules of Black °

English grammar would show done and been falling together in

negation.

3.4.1.4 Zero copula . - )
Temporary state {is;expressed in Black Engsh by- the

- absence of the copula, ‘fe. zero copula indicates a current, Y

but short term state. Its inclusion in_stressed form would

be simply for argumentative purposes (e.g. My br;other IS
~ :

I

g _(105)  © =
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standard  forms;  such  forms were occurrences - of
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sick, Dillard:83).: In his 1nterv1éws) with hf,s informants
Dillard found many forms of the copula which were similar to
code-switching - a f}act which became apparent when senten?:es
wérje.‘ subject to question ‘arald negativé transformation
(Di11ard:54). Our corpus, too, yielded many examples of the
copula use;j as it would Be,' in Standard English: )

- o
- _ There is a balm in Gﬂ%ad.\ ‘

(LX‘XVItA' and 76-&"’ r_ I

.

]

However a number of sentences showing the zero copula were

also found: ‘Q

. f
No- second ‘class [0} aboard this -
train,/ no difference [0) in the fare.
S . (XCT)
( - -t ‘, i . F
0 where [0] you going, preacher?
‘ (111)
e T L I .
N\ Heav'n [0} so high an' I [0] $0
oy Tow. L Lxx)
/ '{‘ - ‘:. \ ' ) ,
o ” ’J .“ i .
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"~ An additional example was found which could, pho‘nolog{caﬂy,

have contained zero copula, presumihg once aga\iq that the

editor had corrected its orthography:

© - His name's_so .sweet. (CV)

9

) Ty
3.4.1.5 Auxiliary function of have

:Dﬂlard's “description of Black ‘EngHsh grammar

indicates that been and done come closest to the perfective

function of Standard English ‘have'. Have s occasionally

used for th1s‘buv;pose, but such use was probably\due to

Standard English influence. The auxiliary function of have.

in Black English is frequently perfonﬁed by is (e.g. the
hogs 1s all died. Dillard:48) | |

Our .corpus yielded a -number ‘of examples (similar to
white EngHﬂsh variants) §f the absence ‘of auxiliary _t@ig

with ‘the verb g_o_t_ signifying 'to have' or 'to be obligated'.

Q believer [0:] got a home. at
last. (V) ' h l
Poor mourner's found a' home at

last. (5)

-
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B - heaven. (LXXV) - o

_ . : Y I "
.For1l [0] got a home in glory.
) © e (LXXXiv)

We have a home in glory. (84) |

) pea e
-,

~ You [0] .got to cross that river
S _ Jordan,/ You [0] got to cross it fdh
yohself. (LIV)

v * Y ‘ ,

~

An example was found of 1s serving in the auxiliary position
of 'have': . o '
\

Jesus my all to heav'n is gone/ To,

° " play upon thé golden harp. (LXXXVIII) .
In additinon, sever{n examples jere found where.the aukxiliary

_— . *have' could have been called for, but where it was deleted:

o o | 1 [0] heard. of a city calt'a . -

I've heard of .a cﬂ;y call'd

' " heaven. " (75) u ‘ E
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Nobody .knows the trouble I [0] see. .
° (XVIID)

-
’ No one knows but Jesus how sinful I

have been.
i

&

) ({.H. Doane in Jackson 1945) ’ o

‘Th’er'e seems to be no gqverning~ r|{1e here. Dillard, tob,
‘claims that 'a1§h6ugh fhlack English sbea‘ke.rs, including
| relatively young sbeak"ers.lgdo use the-have/has auxiliary at
‘times, éhey use and rﬁanipuIate them with a lack of skill
“which shows that they are really borrowing them from
Standard English and not uus‘l;wg the resources of their own

A

Tanguage' (48).

)
3.4.2 Lexicon o

3.4.2.1 Enclitics
) The lexicon of Black English is not radically different
from Standard English efther in the volume of its \lﬂorc_i stock
/0 cor In its use of derfvations. However, it shares some

»- characteristics with other pidgins and creoles, one of
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which is éhe usg of. enclitics - that 1s, a wor‘d\° with"an
added terminal vowel which produces a consonant-vowel
sequence. The Duke of Gloucester, having learned some
pidgin English especially for the 6ccdsion of handing over
British control, to the government of the Solomon Islands,
included an example of an enclitic in one of his opening
sentences: 'Queen want it belonga’ ynou fella'. (Montreal
Gazette, July 9, 1978.) | o
A number of enclitics were discove;'ed -in, our corpus

where they were given phe 1mportahce of separate note and
“times va]ués in the musical line: \
I lookee on de Goag's” right han'.
) (x1I)
v 0 Lo
Turn sinner, turn while yo' Maker
/ axa you to turn..‘.May the Lord hé] pa y;)'
“to turn. (XI) s |
} : God, your Maker asks you %y...May
the Lord help you turn. (11)- -

0 does your love-a continue true?

(XX1)
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hear-de what my Jesus say.

(XXI1)

o

"t -

> We have a just God to pJeadfé our

cause. (CX)

In-a my heart. (CXII)

Come'to me, sweet Marie. (112)

y
0 rock-a my soul in de bosom 'of

L

Abraham. (CXIII)

The verbal prefix a- was frequently dl;onered (e.g. a-goin’

a-born). - Since the form was absent from the white text, an

explanation for its appearance in the black may be editorial

 misunderstanding and subsequential rearrangement of the

enclitic vowel:..

Dar's a better day a-cominl. (XXVI)
Possibly day-a

e et




. LT e o es 1

e -
Brudder George he 1s a-gwine to
glory. (LXXVI)

Possibly is-a

Just let me in the kingdom'yhen the

worlh»th:h a-fire. (XXV)
Possibly ketch-a 0

...Nhen this world's all on fite.

(25)

3.4.2.2 Relexification (Africanisms) -

Relexification 1§‘tﬁe replaéement oﬁ a vocabulary item
in a language with a synomym from another language. This
EepTacement produces no change 1in the structure of“ the
sentence. Black English }e1e§1f1cat1on is interesting in

that unti) recently linguists seemed reluctant” to ackowledge

African etymons, preferring instead -to label them as

inaccuracies whenever they appeared. Turner-(1949) repdrteﬂ
finding thousands of Africanisms in the qulah dialect in
ad&ition to many African survivals in syntax, 1nf1ections
and intonations. Many”yords which had been attgibuted to a

corruption of English ppe&réd to him to be reminiscences’ of

S b T L s B e S ot S S ot i s et i i Yot o
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Vai, Mende or Wolof. Herskovits (1941) went a step furthér
and speculated that the so-called 'musical' quality of the-
Black dialect might be related to African use of tone for
‘semantic purposes.

Dillard reasons that total absence of Africanisms in
Black English would be» astonishing given that certatin
‘African languages (such as Wolof, for example) were used
almost as lingua francas' in the early days of slavery.
Moreover, slaved would doubtless find other speakers _of
their native African languages to converse with from time to
time, thus keeping them alive. Uwhile' emphasizing their
freqﬁenqy and the extentaof their dispersion, Dillard feels
relexification 1is relatively rare. African influence,
however, is widespread. Black English ggigg folks s a
vocabulary item which Dillard interprets as a direct.
translation of gggggg, an Africanism. This item has been
attested from Pennsylvanfa to Oregon. Several examples of
those Africanisms 1listed by Diilard were found 1in our

corpus:

shout - |relexification for the African word signifying a

Eel1gious expression ‘

1
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My massa died a-shouting / Singing
glory hallelujah. (XXXIV)

o~ ) Amazing grace, how c‘sweet the
, "~ sqund,/ I want to die a-shouting.
» L - (XXXVIII)

He shouts with his expiring
breath. (XCII).,

.carry - [:relexification for the African word Isignif\ying 'to

.t conduct someone', as opposéd to tote signifying 'to bear' or
Standard English 'to° carry'. Cassidy (1971) testified to
finding. the same meaning for this item in in Jamaica.].

I'm boun' tocarry my soul to my

Y He's bound to go.where Jesus 1s.
P o ) - (36)
' ) ° A band of angels coming after me,

;o .Coming for to carry me home. (LIII)
White text unrelated. (53)

s SO
-

Jesus. (XXXVI) , .
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A relexification of African language habits is that of

verb-stacking: *  He look the road see something.

(0i11ard:177).

0 won't yo' rise an' _g_g.owid me?

(LXXXVII)

Brings salvation from on high,/ Now

look up and see him. (CI)

0 when 1 come to die, give me

~Jesus. (L)

Trabel on, go hear-de what my Jesus
say. (XXII)
Go and call the bishops in, .and ask’
_ " them what the Lord has done.. (XCVII)

3
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3.4.2.3 }alapropisms T
I\\ very common feature of Black Edg'Hsh is malapropism -

a somewhat humorous misuse of a word. Dillard is somewhat
reticent in incTuding this feature in his description of

Black English grammar, éince it can so easily be 1nteri)reted

‘as mere incorrectness. Dillard absolutely refutes this

interpretation beucause "from a pdre]y structural point of
view(, each language variety estaershes its own
'corfrect}léss“' (107). The use of malapropisms is at other
time\s thought o;" as an attempt at 'Fa;\c,y Talk' or even an
imitation of how 'white folks' spoke.‘ DillanNd rejects this
interpretation also. Elegantizing is not the result of poor
imitation "of white language behaviour, because examples of
it can be’ found in other parts of Afro-America and in the
West Indies. The saime char’mteﬁ stic was di séovered by Hall
(1966) 1in Haipi émonést even the educated Haitian whose
French he described as ‘'grandiose’, ‘flowery' and

‘over-literary'. He cites an advertisement placed by a

dentist in a small town newspaper:

Le Dr. X refait 1'oeuvre du Bon
Dfeu en procurant & sa clientéle une

"magnifique' dentelure nouvelle.

*
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Dillard feels tha:c by fact of {ts widhpread
occurrence, such linguistic activity (Fancy Talk) must be
the result of an institutionalized tradition and as such
must be regard;d 'as an elaborated code as opposed  to
restricted code. The black trédition of verifal elegancg
generates malapropisms; these may appear in response to
morpho1ogica1,‘phono1og'ica‘l or derivational ru‘les.".

Morphological: the Black Eng;ish factor ‘of the
unstressed initial prefix results in f'csl loss. "Siqce the

elaborated code would call for the initial syllable, one

might be supplied (not Qeces‘sar‘ﬂy the original) and a,

malapropism 1s created. Thus 'divorce' passes through

successive stages: d'vorce='vorce==re + 'vorce==revorce

(254). Foﬁowing this line of reasoning we can explain the .

appearance of certain 'incorrect' words in our corpus:

~

3

Jehovah, (ane‘lujah, de Lord 1is - ‘

perwide. (I1) .
So long as 'tis written “the Lord
will provide. (2)

De element [f{rmament? ] open'd an'

de Jove came down. : (XIX)

T
. ¥

v
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Tell ole Pharo', 0 Lord! Loose

[re]éase?] my people, O Lordi: (CXIV)
" 1 will meet chu een duh primus
lan'. (VII)

We have fathers in the promised
land. (7) ‘

| .
Phonological: Examplé (VII) might more properly be
explained phono]ogica'ﬂy'sincé the morphological loss of the
initial syliable occurred on one that was unstressed, not

one such as ‘prom' in ‘promised'.  The Black English

)

_requirement -for an impressive word might be at the expense,

of exact spelling or as a résult of homophonic simﬂiath
At
as!in the following examples:

=1 -
\ ‘ 0-what a mournin' when de stars
\ begin to fall. (XII) -
| \ My Lord, what a morning. (12)
\‘ — A .
\ Come tre{nbleing, [tumang?] down,
'\gg shouting “home,/ Safe in the sweet

arms.of Jesus. (CVIII) o

e

N

\i;,

I~ b
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~, You praise God with your glitt'ring
[g11b? gibbering? b1ather1ng?]tongue./
But you leave all your heart behind.

(xcIrn)

My breatheren don't get S _
weary,/ Angels de tidings down. : (XXXII) -

0 _s_t_a_qg_ the storm, it wom't be - .

A Jong./ We'11 anchor by and by. (kVIII) [.7;
,' We'll stem the storm, it won't be = -

Tong. (58) -

f

\
[

Santofy Eanctify?] me Just noge,
(XXIV)
, Come to Jesus Jjust now. (24)
 Take car' de [take care of 7] o
sinsick'soul. (LXXV1.B) /-

K

To cure the sinsick soul. (76)

Derivational: The speake/r of Plantation creole, ¢

striving to alter his Tlanguage code in the direction of
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Standard EngHsh and recognizing the need for a derivation \
suffix and/or prefix, yet unfamﬂiar with the process, would \

make his own subthution, thereby creating ‘a ma'lspropism'

~Thus, one might ‘hear the verb *{nherd t* changed " to

heritance, or the noun thoughtfulness to thoughtfu with‘ o

no ad:)ustment 1n sentence structure (66). In our corpus,z

)
SQme of the ma1apropisms probalﬂy can be attr1buted to

o

3 . . ¢ . ’f
. . .

N

we'n overtalge [_take over?] the
- army,/ Yes my Lord. ’(LXI)

2

Iteratwes

Though frequent1y- found fn the Gullah dtalect (sho nuf
sho), Dmard cla"lms ' ot to have found examples of .

iteratives - repetition of initial syTlab‘Ie - 1n the present,

day basﬂect of Black English. Interesﬁneg en/ough/ no ..
examples were found in our corpus e1then, v S
\\ // o
/ L i “
. } b ’ »
- P ’
* : L 2 z & ;l A

.
SRR
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3.4.3 Morphology

. \ ' | .
The function of inflections and derivations {is no less

rule-governed in Black English than it is fn Standard

’ English; one of the most stringent of these rules is the

rule of non-redundancy. This rule affects the

previous1y considered tense markers, and, 1in 1like manner,
affects the processes of pluraHzat'lon, possession gender el

marking and verb declension.
)

2
3.4.3.1 PluraHzation ‘. | %\:’ ’
B ' 4 . ¢
Governed ' by - non-redundancy, t‘Fe nourt re(na‘lns." v

uninf'lected after a numeral or other mod1f1er denoting
plurality. Dﬂ1ard points out that noun forms are usua]'ly L
changed to- indicate plurality wh@g the modjfiers do not.
, perform that’ ‘Function. He -11lustrates’ this by the examples:

forty. year, twenty bushe] (where the noun 1s unmarked) as

opposed to the songs, the doﬂars (where the -noun 1s marked Con

for plurality) (62)

One often finds -the non-redundancy' 0
rule governing the choice of verb agreement as was observed -

in a recent (Winter season 1980) te1ev1510n trafler which -

advertised a recording of Muddy Waters (s1ng1ng about_ the

! u v ’ ) ,\ A

e 2 ———
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'Drinks was served as ‘usual and a nice

- H>tt1e crowd were there. :

Our corpus yielded many examples of Standakd LEnglish-

pTuraH\z\’cion {editorial correction once more?) “but also

showed some examples which clear'ly showed the Black EngHsh

L
princig]e of non-redundancy d

N

-« -
x N

" Call de nation, EJ p]ura1 markerJ

great and sma'ﬂ ... When de stars begin

to fall.. (XII)'.

. ) N

= I'11 meet you way up yonder/ In a'’ ©

few day E) plural marker]:. {LXIX)
I can't stay in, these digg1ngs,/

.Few days, few days. '(69)

Going to write to Massa Jesup to . “
send some valiant soldier [Q p]u'ral
Y omarker]/ To turn back Pharroh’ s arn\y, -
' *hallelu!
'ance 1t {s an arﬁw to be: turned backs’ the soldier s

intended in the plural sense, not singqfar in the sense of

i g— i

(xm) ; e
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David the Goliath-killer. We are reminded of an example

, documented by Higginson (1870) fmm his recordings of the . )

~
. A

speech oﬁ his black regiment:
" We hab some valilnt soldier here (194).

3.4.3.2 . Third person verb: termina1 /s/

D11'|ard fee1s the customary absence of the terminaI /s/
from the third person ‘verb 1is due to two factors: its

[}

presence would be redundant if ‘used in an environment

already marking the thdrd person, and second]y, since Black
EngHsh verbal categories " are d“i\fferent the Standard
EngHsh present tense'. /is not recognized as  such,
'gH(ninating the need for the tense-marking function -of the
ternina1 /s/. |

- In our corpus, Zero terminal /s/ -was often ‘found,

& sometimes in a variant form of a contracted verb: , B

c et L
5 .3
. N -
a v
o

0 what a band of mus1c 90 sound‘ln
through de 1an . (XVII) .

sounding through tne air. (17)
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The third person negated of do as found in this example and
as in the 'he don't (come)' and Yshe don't (know) . etc.,o
were Standard _English 1in late nineteenth century AmeHca,}

3
and so would have been acceptable (even though different

' g ) )
Go hear-de what my Jesus say. (XXI¥)

yo. .
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A

. When the world ketch a-fire. (XXV)”
' When this world's En on fire. (25)

|
I

There cain't nobddy cross 1t for .

(LIV)

There's .no one can go there. (52)

Ef my mudder want to go, why don't V

she come a1ong? (LXIV)

If my fathers want to go, why don t

they...(64)

¥

from the'white model).

.

g
'

Nher\shaﬂ 1 be' when ~de firs'

trumpet soun' ?-/ When it soun' so loud

£111 1t wake up de dead. (LXXXV)

L}




PR

5
e

: w0

¥

i

v . Dillard cites examples of hyper-correction where the
! {\‘ first person form of the copula is used with other than
] h first person subjects. However| no such examples were found

in our corpus. : ,
. ) ¢

3.4.3.3 Possession

Dillard ‘draws a paradigm of the possessive pronouns he
found in h1g survey of the stages of Black English (57):

creole and pidgin partly decreolized

me ‘ me or my
him K . he
him o she or her

Possession is also indicated simply by Juxtapos‘ition, with

L P"'-me‘tenxtuﬂ co“n@:en}; of our corpus is intensely persona
‘as g,oym. ‘b; tt;; fagt that of the severlty,-four possessive
pronouns u@* forty-fiye were first person (in each qcasfe
the form wa§ myl. Seéond‘person possessiﬁves‘uset’i forms

your, yer or yo'. Third person used his or her (the context

of the spfritual a:l16wed for only one of tl})e latter in the .

I entire corpus), and plural forms were those of Standard

©

ory without a pronoun: On Sunday, we-uns do us wi\shing (57). /f

s S A Y

t
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English. In several instances de or dis replaced the -

possessive form:

Ap* am I born to die,/ To lay dis -
down. (XXXI)U' )

&

I'm a-trav'11ing to the grave/ For
to ‘Jay this body down. (XXKIV) |
/ ]

/ / : ) '

He dunno where to lay de weary

/' head. (II)

L ¢ .

4
]/S,everaﬂ eacampTes of Standard English (Norman genitive)

- were found;

/ We will walk dose. golden streets of

de new Jerusalem. (IV)

/

0 ‘ju.st let :me get up in the house
of Godi| (cx11)” “

Tost,/ We \ire’ the people
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Standard English possessive marker (terminal /'s/) was

A

found in only six spirituals: -
o | ‘ -
' I lookee on de God's right han'.

i
i
f ‘ . / (X11)
!
{
|

We'll land on Canaan's shore. (XIV)‘
—t

ad

g ‘ ( To, turn back Pharoah's army, -

¥ | hallelujah. (XLII) -

dmadeildnn s = = . »

I leave you 1in God's care. (XLVIII)

I'm climding up Zion's hill.  (LII)

3 =

Freely go marching along 1ike

‘ ]
. X
{Z1on 55 NS and daughters (}.X?(I )

of thé above examples, -the latter six could be thought - o
of as examples of the 'possession by Juxtaposition' feature

*  described by Dillard.  Of course, Af o\né allows for
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editorfal addition  of terminal /'s/ possession-marker
(particuﬁaﬂy in examples XIV and LXXIX), the similarity to
Dillard's descgiption is‘ more evident. Other examples,
wrtten in eye dialect, seem to indicate undifferentiated

pronoun: forms and thus - resemble 'possession by

* juxtaposition': y

Turn sihqer, turn, while yo' Maker

axa yo' to turn. (XI) {

-y : a
i . v

3.4.3,4 Non-differentiation of pronoun gender
Pronoun gender forms ‘are characteristically Jackiﬁg in

pidgins and creoles and Dillard's samples obtained from

- Informants provide many instances, e.g. He a nice little

girl (56); 0le woman one single frogk he hab on (106). He

believes that at the present time this feature is found more’ .

commonly in Gullah than in Americ;am Black English and
r:ea'sons that it may be a West African language influence.
No examples of gender non-differentiation were found in our '
corpus in pronéuns of genitive or any other case. An
example was discovered where chariot was replaced by she .fg v

a cataphorié reference (LXVII.b.). This use resembles the |
‘ }

[ .
! ! .. 1
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standard English stylistic dev’e of personification in
which vehicles, ships, planes and countries are commoniy

referred to by using feminine gender pronouns.

4.3.5 Negation N ) a7 ‘

4D'mard's study of the,earHest' documents containing
reports of Black i(i\ngHsh while yet in its pidgin stage gave
him evidence of the use of the a‘l'l-purp(;se no verb pattern

(Agnello 1977). However, since the somewhat Ilater

pidgin/creole stages had three vert;a1 categories: tense,

aspect and phase, a new negator was required for each of the

categpriés. and the older pattern was 'droppedr. Don', ain'

and dit'n were used as the three negators and, depending
upon sentence ,structure, may or may not represent Standard

English ‘don‘t', ‘'ain't', and 'did not'. These are often

.used in elaborate doub]e negative patterns (th%gedundanc}

here seens to) serve to make the negatfoq more absolute).
Dillard claims ‘that the change in negation patterns :between“
earlfer all-purpose no pattern tct 'three-negator pattern is
one of surface change only; - the system of négation 1s the
i’léme but ﬁutee forms are used to per;fdnn the same function

that one form did previously,

-

¢
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If one were to construct a paradzigm‘ of Dillard's

descri’ption of Black English verb and negation 'systems, it

would approximate the following:

MOMENTARY ACTION PRE-VERBAL

. VERBAL STRUCTURE NEGATION.
He go - (90% of use refers
to point-of-time ain'
. in past)
He 3_( yesterday ('
co-occurent adverbial dit'n
time expression _or
reduces point-of-time | ain'
confusion)

; He goin' - (progressive
action; often but not | ain
always, refers to
point-of-time 1n
present)

DURATIVE ACTION - PRE=VERBAL
(Stretched out) - NEGATION

He be goin'
He be gone

don'

REMOTE PERFECTIVE ASPECT PRE-VERBAL
(Decidely past) NEGATION

|He been go - (point-of-time

aspect).

.' ]

He been goin' -
(progressive aspect)

o

i

—



e ety

R

- 86 -

IMMEDIATE PERFECTIVE ASPECT

RN

PRE-VERBAL
NEGATION

He done go - (immediately
present time reference)

done is

He done gone - (immediate [sometimes |

~perfective in past time)

He done went -
(quasi-adjectival type
" of structure)

negated
1ike been

{

b

0f the many opportunities for negation in our corpus,

there were surprisingly few samples;

fdentical to the paired vhite texts:

O

- 2‘-L

Q

imperative:

N\

0 mourn not for them,/ O weep not

for them ... / They weep no more,

several of them ‘were

(C and 100)

It won' be Jong. (LVIII and 58)

]

A

St
B

‘Only four ex'amples were = found of don' negator \ '

My bretheren, don't get weary.

(XXXIT) ..

—
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- two other examples appear ‘to negate a durative action: )

De Son of man he dunno where to W

b o

{ de weary head. (I)

1 don' wan® her [God's chariot]
Teave-a me behind. (LXVIII)

and a fourth sample was found in question form:

Ef my, mudder want to go, Why don't
-]
she come along? (LXIV)

Sy

-

The negation of a temporary action is found in the

follwing: |

I feel like my time ain't long. (CIV)
- A -1 feel 1ke I'm on my Journey home..
v (104)

o

= None of ‘these has any connection with forms that are
uniquely identifiable with Black English, although they

don't provide contrary instances to Dillard's schema. Two |

{
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- other examples of" ain' fall less neatly into Dillard's

| description since they appear to negate a durative state: |

@

Pray on, brothers, it ain't too

late. (XXXIII)

3

Pray on, mourners,/ It's not too

Jate. (33) - . .

}

i

There cain't nobody cross ft,

Cain't rdon‘ be able?] your brother
| -

" cross 1t foh you. (LIV) .
"There's no one can go- there for
Gyou. (54)
- Noticeably altered from the paired white text:s)?
N ‘ ~ i - N .

double negative pattern:. : !

I'11 never turn back - no wore, no

I1'11 never turn back anymore. {1079
1 .

a/‘

- v s —————y

‘:Q?x
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\ » 3.4.3.6 Transitive marking . \\ . ¥
(R HaH (1966) \studied the many examples of /&m,im/ 1n AN

‘hl unstressed position -after a verb fprm and conc1uded that it . .
was'{;mp]y the pronoun /hgm, him/ thch‘}o\would have to set | ‘
gp as a, di,rlect object suffix in Pro;o-Pidgin-EngHsh.
- ' Dillard ipc'ludes this /feature '1n‘h1.? description of Black

. | ;p)gﬁsh, having found it in many of his samples. Although

i ,

W . ) the .transitivizer" morphéme‘««" is presen;ly ‘consﬂdered a

a

‘ 'i ro characteristic feature of pidginization, Dillard feels it
‘ occurs rather late in Black English Pidgin. He speculates
* this is because of the soc1a1ustr'atifica,t1on aﬁd jrregmar.
~- decreolization of Black Englisr; (97)5. _His examples “show
’ thisMheme clearly: . - . .
- N NE .
, I Tie, :xm all up, - and v?hip\ um
p'laintiff and whip um 'dendant and whip
R . umw1tness. (148) ‘
. ~ - N . .
.o X o He fuﬂv um fote wid cotton bale. - S

f R : A P (98)

. - . N
A cursory examination of our corpus revealed not one

-

2 example of a transitivizer morphen'xe.'- However, upon closer

e e ot L e
7
(3

. T [ . R )
| . - ‘ "o ' . . *
° ) ,
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~ examinatfon of &he enc}ﬁ;ics, and after a’l'ladng again for »-

-
-
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orthographic adjustments, ;;avéra] examples“were

the encl{itic vowel.functioned as transitive

0 rock-a my soul in the bosom of -

. Abraham. (CXIIT) — -

2
May, the Lord help-a yo'. (IX)
¢ ‘ May t@Lqrd help you turn,” (9)

We have a just God to plead-a our

cause. (CX)

-

. l
-
»

I don't want her Tleave-a

me ‘ ’
behfn', (CXVIII.B) ‘ , ]

Go ~ hear-de what my Jesus

-

4

]

i

say. . ’ ]
N !

i

@
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Cad 3.4.4.1" Predicate Marker '
o Coe \b his descript1o‘n of Black English grammar, Dﬂ]aﬂd "

includes examples  illustrative of  another  common

LI

N characteristic of pidgins/creoles: the predicate marker.

The predicate marker (denoted by the forn /1-/ in many
. . ‘ . f '

pidgins) picks up the subject function and links it to the’ ‘ -

; _ .
- verb. It is often mistaken for a redundant pronoun subject,

' or even for an appositive. To T1lustrat Dillaryl uses é o

‘ ~ * following sentence: PN ’ '

o - , 3

i

. ~ Jacob, he done go? (58) '~ B

- . ®

-

i N

,"\

The redundant pronoun 'ﬁe_, Dillard . feels, is not that.at
. f /

{ P a

all, but fis, 1nstead‘, a device (typical of p’idgins/Creoles) S

1 for announcing the predicate. The written form wought to\be
} ) . \ BN

3 ~ as follows:

% ’ ' 7
Lo « RO e .

! -Jacob i-done go? (58) : \ o

4 -

*.The predicate marker (termed such by Hall 1966) is an
*  finteresting charaéteristic of pidgins in tﬁat it 'adds' a - ,
J ' ‘ , At
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grgﬁmati;al “featureﬁ rather than 'simplifies'. It is found
éven in suéh short senfences as. Ehe-]ast example, bu; most
particu]ar]y after.a very .long sequencé of intervening
modifiers. 1 _Bllack~l\§ng1_‘ish it may alfernate between
unmarked him and ma;rked Fe subjects of verbs, but 1is not

utilized 1f\ the relative c1aus§s modify the subject or

. od.
-complement of a verb rather than its subject: ¢

b4

. | . ®
N L You know Ray stster [0 pqgr)‘cate
% narker) h');e on S 'Stre_e't' {0 predicate
- marker] go £o school ai:.Adams;? (‘60_)

' : ‘ .
In contrast, the foﬂom'ngf example contains what appears at

first glance te, be a repetition of the subject she

1nmed1até1y befor"e the predicate, verb. In rgaiity, says
) * ’

Dillard, she is -a predicate marker and functions as a 1ink

) &

between subject and predicate:
\ - . ! . .
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Ray sister seven year old go to
school at Adams she got a new dol1?

o /"‘-n—/‘ ?
= . baby. .(59)

Dillard's data was oral, so there was no way to tell.

. R
whether she isn't simply the beginning of a new sentence.
{ f

~ We can only surmise that he judgéd it to be a predicate ,

marker because the speaker's 4intonation indicated such.
. )
Whatéver the case, by using his scheme for metanalysis, we

were able to find several examples of pred1c,'a_te’ markers in

our corpus: .; “ . .
. r 4
— -The o1' time religion it 1s good enough
for me as we go marching home. (LXCI} -°
| _— Lo e ' ‘ .
T, \ - \ ‘
. 'Yis the old _time religion,. (46) o
- ) co \\ .y
De son of man he dunno where to lay de
. weary head. (I)
j »r % )
, ] )
L . .
Dar's a better day &comin'. (XVI) . -
Then Mary she came weeping, a-looking ~ L .,

for her Lord. (XL) . '

’ .o, ~. ’ e -

e
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See¥ Mary comes a-weeping, to see where -

he was laid. . (40) S -

-

* ¢

&

-

3.4.4.2  Undifferentiated pronouns:

~In Dillard's examination of even the earliest

documentation of Black ‘,EngHsh‘ there.vere exceptionls" to .the‘

. 'non-:d1fferen1'51ated. pronoun rule. Charaétérisﬂca'l]y, rﬁost

v pidérins use the non-differentiated forms m, me, her, us;

them as the subject of the verb in both principal and

~ subordinate clauses.. Informal styles of Stgn&ard EngHvsh

occasionally use these fgr;ns“ffor the same purpose, but
usJaHy orﬁy if the subject is plural (You and me will go). -
However ; exceptions\tq- this pidgin Eeatur‘e are not so

important when understood in relation "go the relative

structure in Black English (60). Dillard received many

A L ki ada il PRI W Fe e e wt e

examples of undifferentiated pronouns from his 1nformaqts5

Him eat and get so full him can't ‘ » T
hardly swallow. (58) . 2 .
’ - ) . [ / g
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,; " Us -ain't been far off from }:ﬁere .
sinte us -first 1a:mded in this cougtry. ‘
| (58) -

~ Her’ didn't have nothing to give
me. (58) | ‘

% ! 6
However, he found Just- as miny examples of
) ;

L]

d1ffer:ent1ated pronouns: . B
- : !

by
“He tell me hé God. (79)

-

»

Ino hurt them at all. [(79)

* They t61d_lqei serve him. (74)

',
)
.

-. ) 3 N .
AppTying his metanalysis once- again, Dillard reasons
that he may actually be the pregicate marker of the phrase:

He tell me he God, and that the noun classifier, though

e t— o—— o—

understood,~ has been ‘deleted in this instance. "In the

[ S ‘

following example the noun classifier (Attigus/ he) s

: SR —
present: . b . .
¢ ° é ) .

He tell me that Atticus he went %o

-
RN

kY

bus_ 'em one day. (80)
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) '” ‘ . ‘ . While the feature of undifferentiated pronouns is a
' | ¢haracteristic feature of most pidgins, 1t doesn't seem . S
v - ‘pertinent to our corpus. To speculate on whether all uses
i oo - ° . ’
’ . . ; derstood
,fg - \ of he or she 1n. subject po:‘;ition représenp an unde sl :
¢ S (but de]eted)’c noun *classifier would be Just that:
P . i ‘ ! o . :
§ “speculation. = ] '
: 2 L . - o
) . ’ = A ‘ ’ . . Tz ) .
i R 2 , - I y n
. '3.4.4.3 Conjunctions - " '
‘ ‘. ) ' When examining 'conjunctions between clauses, Dillard
t ‘found soffe 1important- departures 1in Black English from : .
. Standard English. His paradign 11llustrates the comparative /
: ’ ©° use of cor‘re'laﬂve coﬁjurC\gtions: . s
“ , , {z’ ' * - — . . " .‘ ) e :
. { ' .
: SE - eitrlfr x or y s !
o . BE ~ i or elther y R -
=3 7
. A 4
: SE - nefther x nor y , L '
: v BE -~ It ain' x neither y}g?, 68)

— . w

,'No examples of the above s‘tructures were found in. our

’
H

corpus.

'y - 2 . RY
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. vrl th the following exaﬁrp]e .

’ S S |

”In addition to the Standqrd EngHsh 1nventpry» ofA
co'n:lunctions, Di#lard found time (sometﬂnes interpreted in
Standard EngHsh as 'by the time that') which he ﬂ]ustrates '

Y 8

-

I made you a Tivin', gal,' time I

f

was free. (67) ‘ ' '

. No. examples of this 'conjunctio’n' were fdund in ‘our cérpus.
» Dillard also examined ‘the use of the conjunction form
1f (or variant 1ffen) which he found operates Tike Standard
EngHsh gdverbiai clauses with 'if' except when showing

>

relationdl function of the verb to the -object: ) T

SE - I don't know: if .(wheﬁ\er)‘he can go.
BE - I don't know can he go. (63)

’

i

In the Black English example, Dillard af*gues, there s no
feang of an adverb 'If' clause, but, -instead, a "noun"

subordinate clausé acting as the object of the verb know. '

)

< \

: : (noun)  Mary

1 don t know o . ¢

P
\ (noun phrase) can he&g_ -~

Zaw aime s ws wm . et e =
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o '_If"?fﬁe relational function is object relationsfip, the if
» b . need not be stated, as thﬁ? following comparisons ﬂlustrate‘:‘

3 »

SE - Even if a manw gets rich, he still pays taxes.

BE - Even [d],a man get rich, he stil11 pay taxes.

1
+

) Whether because of ed1£or1a1 correction or not, the examples

PR T

of adverbia} vlauses with 'if' which were ‘?1eaned from our

}
“corpus seemed to operate Jjust 1like those of )Standard

\ | . English: /

. T— N .

: n If Jesus don't help me '/ 1 surely
o . wil1 dies

i Ef my mudde’r want to go,/ Why ‘.don"t -
{ ’ ' she come along? (LXIV) ’
\ . . - - If our fathers want to’go,'/ Why

don't they conie along? (64)

If in Christ you do believe,/ You
will find him precious.  (CI and 101)

I

i 2o

»

o




, fo') which Dillard also found in unique]y Black English

‘'subordinate clause patterns:

., ‘ , k!
. ’ S R k-
v - Y N
4 ") ' A .
? A e
,‘, , . ., S . - . ‘
. : . v -9 - " ’ . )
: .
- Sister, H’ your heart 15 warm,/ .
dwa___,s_’l(’_\!_‘lﬂg_ice wﬂT do no harm. (XXVIII) T

And 1f I nevermore see you,/ Go on,

I'11 meet you there. (XLVIII)

-

+ LY

'3.4.4.4  Prepositions - . s -

’Dﬂ]ard found the same (a]beit reduced) {inventory of

prepositions 1in Black English as 1in Standard English.

Although thelr distribution 1is different from that in
Standard English, there is no évidence that Black English

prepositions are Tacking in positional concepts (69).

_Dut replaces Standard English ‘out of' in the following:

*

Put the cat out the house. (69) Co

Dillard fee'l‘s: Lth\is s1t1ght mismatch with Standard
Eng]igh is a n_'esd'lt of historical approximation from
pidgin/cr'egl'e., There 1‘5 a tendency for pidgins to have one
universal preposition. (e.g. Me]anesian - _t_)_'l_g_n_g_. Weskos -
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Mvariants of E.ngHsh, but not reported by Dillard. There are

M— -100 - ;

Ruf tothe wood Yor hide. (107) ..

© wfraid for truss.... (107)

T
-

Evidence of a universq'l'- preposition (for to, or fo' to ) was

A 3

-

Example (II1I) shows a, superfluity of prepositions common to

1]

. to Tay this bogdy down. (XXXIV)

T

—— seen in many .examples in our corpus:

Ao~y /
Coming for to carry me home. (LIII)
~ * ?

\

" Did you come for' to help me?

/ (XXXVIT)

1'n going down to Jordon / For to
: : N

hear the trumpet sound. (XXIX)

£

< /'\'

“°

I'm a-trav'ling to the grave / For

ool

°

I'm going down to Jordan /f_q; o

" deliver up the cross. (III) S

[

/

A

’ L ]

)

J
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_ . : 1
¢ several more examples of this_feature of superfluity:.
Hid me over in the Rock of Ages. '° < .
(crx) -
. \\\\/ 2 / " )
¢ \ By the grgce of. God I'11 follow
— ‘ ' on. (XXXv) - ' : - —
v . , . . v .
@ > ‘ N . , e .
, , I have a mother over xgnder \9_r_1_ the " ) ‘
~ ' other shore. (LXIII) )
. | | | ‘/
The latter example (LX1I1), while superficially appearing to-
. contai na.redunda‘nt prepositions, 'ﬂ]us;éa_teé a use of zonder' ‘
. which 1shmoré proﬁeﬂy understood in our corpus as aQnoun'
rather .than as a preposition- (,z'ondér' =’@ve\n)¥ This can be
seen in the following examples: ‘
— i . . '
N [
| I have a mother over ld_n_dg_. by o
ol ° (LXI11)
s g L ,
I'1 meet you way up xonaer in a
few day. (LXIX) I D :
¢ b ) ' f . .
. Yo # o
. . ” R . i )
. &,
. 4
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= | J AT . ‘
- ‘ .1 want-to Tive up yonder in bright’
— , T RN - *
_mansions above. (XXIII).
, ) 3 4 r . .
R - Our cot‘pus‘y‘le]ded several exam@]es%f deleted prepositions: - - ° -
¢ 2 L4 X . ) . - - . - ‘;‘9‘.
’ Foo / — N
I 9 = Take car' {of] de sinsick soul. .
' (LXXVI.B)
\ !\ ' ’
R 0 stand [againet] the storm. | .
oL . (b
. - s . {0 s o .. .
g , . ' I don't want her [t03 leave-a g™~ « e
' . behin'. (L) . .
o} . e . “’Ou,,tvf[bf] hi's mouth came fire and ; ‘ f
s : ¢ smoke.  (LXKXVI) ¥ ‘
¥ ‘ .
, o . . ,“ .%
: - P I looked over [to,at,the] Jordin ;
:  and what did I Zee. (LIII) °
}: Y N . -
F N 2 ’ ) - 1 - . W
. ,
. " Besides prepositional deletions, other non-Standard uses of
. l * ’ ’ '
‘ ) . prepositions were found in the examples in our corpus: - .
. 6 " . ~ :
* f\: . R ’o ' ’ v M ' <
i ' .
N '
-~ ° " ! ! ®
4 t
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I have a syster in that day. {LXV)
When tife world ketch a-fire. (xxv) - »
. s
, Not fouynd” in our corpus, but meported by Dillard (69).

v : . .
was the frequent use of /higo/ or /daggo/ which is very Tike

” French voici and voila and may correspond' to Standard

English 'here is (are)',and 'there is (are)'\_.
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( CONCLUSION

A
jIn historical-comparatfve Tinguistics, documentation {is .

essential, but in the case of pidgins and creoles, 1ittle

atteTpt yas made to record the early forms. The general
attitude s;eemed to be that these] forms™ were corrupted forrhs
‘having little value. Therefore~it is very difficult to
determine whether the modern creo}e shares relationships
with earlier forms and precisely what these relationships
wgea. \ | N

‘ A consideration of sociohistorical conditions points to
a simﬁarity of language contact situations throughout the
Caribbean, Atlantic and North America where the 1anguage

contact was European/African.  There 1is-the questfon "of

whether the slaves had enough access to the Standard models-

to allow them to become proficient after only a. short p@od
‘'of pidginization, particularly since 1t has begn established

LI . .
ng a pidgia. . The condition then becomes one
] A .

N M
of transmission“of a cqde, not its creation.
: 2
Dillard argues that the development of creole studies

has made a vital contribution to the ynderstandipg of Negro

' Non-Standarq English in the United States. From his vantage

- 104 -

was a prolonged influx into America. of slaves .

ﬁ?,:?‘;\m‘.if '
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point of ﬁodern Black English, .he studied documentation from

various Titerary works and official records in an attempt to *-

find a common strugtural -basis. 'what resul ted was his

" degcription of Black English grammar which he feels was

operative through out all developmental stages of Black
English.-

Ilij/l,ard s descr1ption was used as an 1nstrument to
examine the corpus of this paper( The tekts of a number of

i
b1ack spiritals adopted from white sources were examined:

f1rst 1n ‘order to compare f texts for departures from -

g,eir white counterparts and, second, in order to’ discover
if features from Dillard's description were present in the
black text. Four general areas were considered: .7
1. Aspect over tense. 'It was difficult to find conclusive
examples of durative be, immedfate perfective done, or
remote perfective past Eejca_rl. This may have: been éue to
editorializing in deference to comprehensibility. Numerous
exampies of the zero copu]a were present particularly -when
those concealed in the orthography were included 1in the
Tist. Deletion of ghe.comﬂa s a salient feature' of all
pidgins. - ) i ‘
2. ‘Lexicon. -Several examples of relexification were found

(underlined by the lack of a counterpart in the white

[)ﬁ

7T e s A W b e R sl S
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versioh)_,,\f A few malapropisms and e?’litics were present,

>

’0

- 106 -

the latter.in spite of editorial attémp¥ to place them in

4

standard orthography.

3. ‘Morphology. The governing rule. #h~Black Er':sh
morphology is non-redundancy. The operatibn of this rule

was evidenced through 'out the corpus by occasfonal deletion

of the plural marker and (termir'm /s/ in third person .

verbs. Litt,le deviance from the white modelawas found ’rn~
- w

possessive markers or-pronoun ‘gender (contrary to [L\Hard's
f

findings). However, -there were several departures

shite text vihi/cn/ééuw be interpreted as the transitive

marker of pidginization.

T4, Clause structure. The texts of wh‘ite and black

spirituals were mosf, similar 1in <gpe area of clause
structure. Two possible explanations are that poetic
éonstraints and those of the music;al Tine discouraged
deviance from vhite -forms and also that editorial
corrections were most evident in this area. Fl{rther‘ studies
may prov1dé more c/ogﬁusive indications that in the area of

clause structure decreolization is strongest.

There are serious obstacies to -the study of written,

-documents oj/ear]y Black English: the editors' native

Tinguistic habits, the recorders' or copyists' carelessness
] » ’

.

v ¢ . N . JU |
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and lack ,nof know:leﬂée of "B‘*lack €English forms; however, it is .
not possible to ignore’ these sour;:es.h The very payc{ty of |
documentation calls for its accep.'t:ance. Moreover, 'ﬁﬁportént
insights may be gained through comparisons of.what appear‘to
b? abberant forms of ‘Standard English, m other
descriptions o 'piqgins. There is Elfso a growing awareness
of an important Tink betwegn the process of pidginization
and that of seco‘nd Tangypage learning.

) ‘ . .

It s now generally 'agreed that the
structura1 simplicity of pidgins s a
reﬁﬂt of their Timited communicative
function; deve]opment into a creole is
a result- 6f the broadening funct15né'| .
needs of their speakers; Thus the
process of)* elgboration (creonat’ion)
occurs when the need to express social
1dentity and ~affective functions is v
’felt. The same needs may 'account for
» the development of the mother tongue in

infagts. l-for this -rea;on the study of

pidginization and creolization may yield '~

- v




‘2108 -

valuable insights into
L4

language learning process.

» (Corder 1967:168) .
, ‘ - L'} 1) M ’
7] . ' . : )

N

°’/:’. JIn conc1usion, the presence of Black EngHsh features
1n the texts of spirituals constitutes the desi red evidence,
espec1a11y consMer'Ing the fact that the texts had, for the

rnost part, been 1earned with the accompaniment of music

1
(1imiting clause s.tructure changes) and moré especiaﬂy,

since in their published form, the texts were subject to
editorializing. '

Further study may pr SGhs why editors felt
constrained to correct some features (e.g. pronoun gehder or

remote perfective past been) and not others (e.q. zero

AV
. copula or encHtics) .wh§‘! Black English phonological

features (e g. .fo', lawd, cain't) were allowed to remain.in

texts .whi'le Black English ,morpho1ogica1 features were .

¢
I'a
erased. &

o

For. languages haﬁng a long Titerary tradition,

attestation ,of'earHer forms are plentiful and historical .

descr1p£1°on has not been a difficult task; however, for
pidgins and creoTes, a comprehensive diachronic picture fis
often lacking. For this reason t.hese vaHd early sources

”»

are valuable. ' ' .




o

systems., In praa?e‘&’ings of the Los Angeles second s
5 language research forum. Carol Alice Hemning, ed. ESL
’ section, 'Universi ty of California at Los Angeles. ‘

\ . Cambridge University Press, 169-8§. . L

. Conn: Yale University ?’ress.‘ ’
\
% ) .
, \\ o : e o
assidy, Frederic G. 1957. Iteration as a word-forming L, f
: device 1in Jamaican' folk speech.  American Speech
L \32;49—53. -
- 109 - \ IR .
/
L \’\
- 3
¢ : v
’ ' K »

, " REFERENCES'

Vi

i

1 P o
Agnello, Francesca, 197&\. E/;;rloring the pidginization
hypqthesis:l a study of three fossilized negation

% Alleyne, Mervyn ©. 1971."  Acculturaion and the cultural
: trix of creélifhtion.  In  Pidginization and &
' c«reoh‘zétion of 1anguag(a? Dell Hymes, ed. London: ‘

»

A\ : : S e L

-

" Andrews, Charles. 1918. Colonial folkways. A chronicle of .

American Tife in the reign of the Georges. New Haven,




- o

-

“

‘ Clyne, Michael. 1974.

v‘
Decamp, David. 1971.

- 110 -

woo ’ ’, # : . -
Cassidy, Frederic G. 1971. Tracing the pidgin element in

Jamaican creole (with notes on method and the nature of
pidgin  vocabularies). In Pidgigization and
¢reolization of 1 anguages, Dell Ws, ed. London:
Cambridge University Prags. 203-22. ' |

| " &

L

pidgins. Linguistic Communications 13:1- 20

L

Corder, S. Pit. 1967. The significance of learner's

errors. International Review of Applied Linguistics in -

Language Learning 5: ‘61-70.

Couriander, Harold. 1963 Negro folk music; U.S.A. New York

and London: Columbia Universiiy Press.

Joward a  generative analysis of

post-créole  continuum. ° In Pidginfzation and

creolization of languages, Dell Hymes, ed. hLondonr

‘ Cambr1dge‘Un1versity Press, 5@?-70{

) Dfllard, oe L. 1972. Black English. Random Houséd: New

York. '

. e e e s

German and English working~

("’(




LT e e

el SLTE R

¥

’\) . - o Y
=~ 111 -
Feldman, Carol F]spscher: .Stone, Addison; Wertsch, James

"V.; Strizich, Michael. 1977. Standard and ﬁonsgandard

_ dialect coﬁpetenc1es of  Hawaiian-Creole-English

speakers. TESOL Quarterly, 2.1:41-50. B

&

: Fergusogj Charles A.  1971. :Absence of copula ;nd the
notion of simplicity! a study of normal speech, baby

- talk, foreigner talk, and pidgins.  In Pidginization

- and creolization of languages, Dell Hymeé, ed. London:

;ilb/). - Cambridge University Press, 141-150.
Y~

-

Goodman, J.S. 1967. The development of a dialect of English
Japanese Pidgin. Anthropological Linguistics 9:133;5.

Gumperz, John J. and Wilson, Robert. 1971. convergence and
creolization; a case from the Indo-ﬁgyan/Dravidian,
border. . In Pidginizafion and creolization ' oé\

. 1an§uage§,70e11 Hymes, ed. Lon@on:vgamb}i&ge University
Press, 151-68.

Hall, Robert A., Jr. 1944. Chinese Pidgin English: grammar

Sl “and texts. Journal of the’American Oriental Society
] 64: 951137 |

[

" (‘




L A PR

s

¢

2 - e -
Hall, Robert A., Jr.” 1966. n -and Creole Languages.

It'tﬁca, N.Y.: Cornell Uﬁiver'sity Press. " -

-

Lok

Hancock, lan F. 1977. Appendix: repertory of pidgin and -

creole languages. In Pidgin and creole Tinguistics,

Albg’r:t 'Valdman, ed. Indiana University Press.

Herskovits, Wiglville. 1941,  The myth of the Negro past..

New York, N.Y,: Harper and Brothers.

Higginson, Thomas Wentworth. 1870, \Mn\y Tife in a black

regiment. Boston: Beacon Press.

Hymes, Dell, ed. ~1971. Pidginization and creolization of

languages. London: Cambri&ge University Press.

°
-

o , ¢

Jackson, George PuHep. 1943. White and Negro spirituals,
3:he‘ir life span and kinship.  Locust Valley, N.Y:
J.J. Augustin. '

Jgspersen, Otto. 1921. -Language: its nature, development
and .origin. " New York: Henry Holt and Co.




o e eg e g

'd?.

.

-3 -

Kay, Paul and Sankoff, Gillim. * 1974 A

1anguage-universals a'pproach to pi‘dgins and creoles.

In P'ijdgins and creoles: Cur'rentﬁ trends and prospects.
Washington, D.C.: Georgetown Unfaersity _Pﬁess&, 61-72.

Kurath, Hans. 1949. A word-geography of the Eastern

United States.. Ann Arbour: University of Michigan

'
Press.

( ‘

a

Labov, William. 1971. The notion of 'system' in creole

languages. In Pidginization Qnd creolization of
languages, Dell Hymes, ed. London: ‘Cambridge

University Press, 447-73.

L?u'Fin,‘ Camille. * 1977.  Quebec's policy on :t_ﬂg French

language. Quebec: Ministry of Cultural Deyelopment.

<

Ldcke, Alain. 1969. The Negro and his music. New York,

N.Y.: Arho’Press and the New York Times.

McDavid, Raven and McDavid, 'Virginia.J H1951. The

relationship of the speech of American Negrges to the

& cot

AR o LB E W G Rkt 4 - i s

A

S




O LT

4

Mencker, H.L. 1919. The American Language. New York, N.Y.

Nem‘ser, . 1971,
language learners. IRAL 9: 115-23.
¥ ]

b .
-.Neumann, G. 1965. Russonowegisch and Pidginenglisch.

Nachrichiten der Giessener Hochschuljesellschaft 34:

LAY

219-34.

¥{ -
.7 A ¥

a » f '
!{einecké, John E. 1938. . Trade jargons and creole dialects

as marginal languages. -Social Forces 17: 107-18.
s ' ° >

Roberts, Janet." 1962. Sociocultural change and

communication problems. Ir\\ Study of the role of second -

languages in Asia, Africa and Latin'Ameriga, Frank A.
Rice, -ed. Washington: Center for Applied Linguirtj&%s

of the‘Modérn'Language Association of America.

.

Ross, A., and Moverly, A. 1964.’ The Pitcairnese 1ang'u0age.
London: Cambridge University Press. /( )
. + A ‘

e

N L% '
f \, i Q
. \\ 114 - L t

Approximative systems of foreign

2




LA . . o i e %8 e dmdbts oo e ——— s £ I AT ik ¢ Ay (RO W . .
- . R 3
. ' . .
. .
. . . . o v , -
.
. .
‘ - ,
.
’ -
,

= -1 -

s - ' C
Samarin, HiIliqP J. 1971. ‘Salient and substantive

o . pidginizatibh. . In Pidginization .and creo]iﬁ%tion of )

languages:, Dell Hymes, 'gd. London: Cambridge
Univé<§jty Press, 117-40. )

° .
Lt ~
b

.Schneider, Gilbert D.  1966. West African P1dgfn English..

( - PQ;D. disserfation, Hartford Seminary Foundation. -
- ‘/. .

O

‘Schuchardt, Hugo. 1909. Die Lingua Franca. Zeitschrift
¥ fur Romantsche Philogie 33: 441-61. R

! .% ' Schumann, John H. 1975, Iﬁ% implications of interlanguage,

langggge~ dcquisition. In New frontiers 1in .seCond

language learning, John H. Schumann and Nancy Stenson

E -,
eds. Rowley, Mass: Newbury House Publishers, 137-52.

*

°

| .-

Séiinyer, L. 1972, Interlanguage. IRAL 10.3. Reprinted
in New frontiers inm second language learning, JoprH.
» Schumann and ﬁangxﬂStenson eds.. owiayg Mass: . Newbury

House Publishers, Inc:

“

N

pidginization and creolization ior\the study of second

5




._g .
. 6
© . Z16 -

)

N [ 4 2
( ,

~ Smith, David. 1972.  Some 1mplic&tions for the séciaI

status of pidgim languages. In Sociolinguistics in

“

crosscultural perspective, David M. Smith and Roger

r

Shuy, eds. Washington, D.d?: Georgetown University

\

5'56 . ) " W 7/, ’
s

ewart, William. 1962, Creole languages in " th

Caribbean:\a study'of the role of.second languages in

Asia, Africa, and Latin erica, F.A. Rice, ed..

Washington, D.C.: Center for Applied Linguistics,

34-53, : ' ’;7 R ;
\‘j : . ’ A { |

Taylor, Marshall 5; 1883. -A collection of revival hymhs o
-~ 1

* and plantation melgdfes; Cincinnatt. ¢ »

+* . - - ')‘.

* Traugott, Elizaﬁéfh C. 1973. -Some thoughts on natural

syntactic processes. In New ways of analyzing
variatidn in Eng)yish, C.N. Bailey. and R. Shuy, eds.
Washington, D.C.: Georgetown thversity Press, 313-22.

o

\
e —_— i 1 e sy o oot e i him

)




rey

‘¥

) ed. Londoq; Citiii,

LD .

-
k4

-7 - B d;x ) .

Tsusak1: Stanley. <:1971. Coexistent systems in language

varfation: the - case of Hawaiian English. In

L. ‘ -
Pidginization and<:;io1ization of languages, Dell Hymes

e University Press, 327-??7\\\\\55_-’/;
)

Turner, Lorenzo Dow. 1949. ' Africanisms‘ in .the Gullah
jalect. Chicago: University of Chicago Press.

; ‘ 2 3 . ! \ H
Walser, Richard. 1955. Neg?q dialect in efghteenth century

drama. American Speech 30: 269-76. .

Whinnom, Keith. 1965. The origin of the European-based
creoles and pidgins. ORBIS 14: 509-27.

Whinnom, Keith. ~ 1971.  Linguistic hybridization. In

Pidginization and creolization of .languages, Dell

Hymes, ed. London: Cambridge University Press, 91-115. . ,
o » k4
' B
"J k]
.. 5 »
— 3




